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To My Scandinavian Friends, Now Residents of the Puget
Sound Country:

Прошло уже десять лет с момента публикации книги «Скандинавы на Тихоокеанском побережье», и поскольку теперь у меня есть возможность вставить несколько страниц, вкратце обрисовывающих некоторые перемены, которые стали заметны после выхода книги, я считаю правильным сделать это.

«Скандинавы на Тихоокеанском побережье» была моей первой литературной попыткой. Некоторые из стихов, вошедших в книгу, были написаны в спешке, поэтому я счел целесообразным переписать их, облекая в лучший и более единообразный размер, и позже они появились в моем поэтическом сборнике «Отголоски страны снов», который можно найти в Сиэтлской публичной библиотеке, в библиотеке Вашингтонского университета, а также в библиотеках университетов и колледжей Восточного побережья.

Возможность вкратце описать те интересные перемены, которые произошли за этот период, и включить это дополнение в состав оригинальной книги появилась у меня благодаря великодушному предложению мистера Ф. П. Сирла, управляющего балардским отделением Скандинавско-Американского банка на станции Баллард в Сиэтле, штат Вашингтон, поскольку мистер Сирл намерен подарить книгу всем своим скандинавским клиентам и друзьям.

В 1899 году, завершая исторический очерк, составивший первую часть этой книги, я не мог и вообразить тех удивительных перемен, которые произошли на всем Северо-Западе и особенно в городе Сиэтл. В то время когда я писал книгу, одним из моих самых приятных мест пребывания был Скандинавско-Американский банк, располагавшийся тогда на углу Первой авеню и Еслер-уэй в здании, которое сейчас занимает Государственный банк Сиэтла, и для меня служит источником огромного удовлетворения то, что, за редким исключением, все должностные лица и сотрудники Скандинавско-Американского банка до сих пор трудятся в этом великом учреждении, которое превратилось из весьма скромного по тем временам банка в одно из крупнейших и наиболее успешных банковских учреждений в штате Вашингтон.

Прежде всего я вспоминаю мистера Эндрю Чилберга, которому посвятил эту книгу и упомянул тогда, что он является президентом банка, и по-прежнему могу утверждать, что он занимает эту же почетную должность; а также мистера Джеймса Ф. Лейна, кассира, и довольно многих сотрудников старой закалки. Однако мистер А. Х. Соельберг в настоящее время связан с Государственным банком Сиэтла в качестве вице-президента и кассира.

В мои планы не входит посвящать дополнительные страницы исключительно Скандинавско-Американскому банку; но те воспоминания были настолько приятными, что сами собой ярко встают перед моим взором, и прежде чем полностью оставить эту тему, я хочу сказать о Джоне Эдуарде Чилберге, который во время публикации книги был известен лишь как энергичный деловой человек наряду со многими другими жителями Сиэтла того времени. Теперь он является вице-президентом Скандинавско-Американского банка, и большая часть его успехов послужила на благо Сиэтла, так как именно благодаря его дальновидности и вере в будущее развитие этого города было осуществлено строительство первого небоскреба — здания «Аляска», которое служит нынешней штаб-квартирой Скандинавско-Американского банка, — и именно благодаря его энергии для Сиэтла была добыта столь значительная доля богатств Аляски.

Глядя на его портрет в составе семейства Чилберг, представляющего четыре поколения и помещенного на странице 48, поистине нужно обладать проницательным взглядом на внешность, чтобы предвидеть тот успех, которого этот человек добился для себя и для Сиэтла.

Не вдаваясь в подробности многочисленных предприятий, с которыми он был связан и которые представляют собой одни из лучших улучшений в Сиэтле, я завершу свой автобиографический очерк о мистере Чилберге, обратив внимание на то, с каким успехом он руководил делами Аляско-Юконской тихоокеанской выставки в качестве президента этой успешной ярмарки; и все скандинавы, проживающие в этой удивительной части Соединенных Штатов, могут испытывать вполне оправданную гордость тем, что именно потомок их расы внес столь большой вклад в те поразительные преобразования, которые наблюдались в Сиэтле за последние десять лет, и для меня поистине составляет удовольствие поместить его портрет в сегодняшний день рядом с портретами других видных скандинавов.

Одним из самых поразительных изменений в Сиэтле являются грандиозные нивелировочные работы, которые в скором времени настолько изменят топографию города, что жителям, покинувшим его десять лет назад, по возвращении пришлось бы приложить немало труда, чтобы отыскать старые достопримечательности. Насколько я понимаю, если брать Соединенные Штаты в целом, этот город является одним из наиболее рекламируемых к западу от Чикаго, и невозможно посетить никакой другой город, не заметив, что большинство людей прекрасно осведомлены о Сиэтле. Разумеется, эти сообщения должны быть недавнего происхождения, поскольку «Аляско-Юконская тихоокеанская выставка» послужила главным рекламным фактором и, несомненно, была самой грандиозно организованной и успешной ярмаркой, какую мне когда-либо доводилось видеть.

Перелистывая эту книгу, написанную столько лет назад, я с грустью осознаю, скольких старожилов уже призвали домой, но в то же время чувствую, что все, у кого не было возможности прочитать раннюю историю скандинавов в этой части страны, получат огромное удовольствие, освежив свои воспоминания, а тем скандинавам, которые недавно поселились в этих краях, книга, несомненно, послужит поводом для многочисленных встреч с друзьями, обретенными в других уголках земного шара.

В заключение этого краткого очерка позвольте мне добавить стихотворение «Привет из Пьюджет-Саунда», которое я написал несколько месяцев назад и которое было опубликовано на открытке, защищенной авторским правом компании «The Scenic Library Company».

THOS. OSTENSON STINE.



ПРИВЕТ ИЗ ПЬЮДЖЕТ-САУНДА.




Land and sea united greet us,

Greeting all in words sublime;

And with magic touches lift us,

On the sunny wings of time.

Over hills and laughing waters

Plumage songsters hang and soar;

From their hearts with gladness panting

Greetings ever shake and pour.




In the distance mellow cloudlets

Float around the old Rainier,

Mixing with his locks of silver

In the balmy atmosphere.

And we hear Snoqualmie yonder

Calling, calling, loud and free.

In a voice which shakes with welcome

He is calling to the sea.




From the mountain's snow-clad bosom

Brooklets winding seaward sing;

And the silver-braided wildwoods


Tingle with the joy of spring.

Breezes playing with the sea-nymphs

Kiss the wooded land with glee,

And the golden shore is warbling

With the music of the sea.




Morning steals serenely on us,

Melting in from east to west,

And the diamonds on the water,

Burning, leap from crest to crest.

When the sun departs in Westland

Firs and pines in silence weep;

Fold their flaming wings in slumber

To the music of the deep.




Mountains looking seaward charm us

On the shore of Puget Sound;

Cataracts with music fill us,

Breezes waft the fragrance round.

Hillocks green and valleys blooming

And the diamond-studded sea

Laugh and sing with salutation

In a strain of harmony.




Rivers, lakes and orchards laden

Mingle with the fields of gold,

And the fir and spruce and hemlock

In their verdure wealth unfold.

Mountains hold the treasure tempting,

And the valleys ever green

Teem with blooms of inspiration

By the sun-kissed shore serene.







—Thos. Ostenson Stine.



Copyright, 1909, by The Scenic Library Co.
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ОПЕЧАТКИ.


Страница 33, шестая строка снизу: должно быть its briny breast, а не her briny breast. Страница 46, третья строка снизу: должно быть slaughter, а не staughter. Страница 68, под иллюстрацией: должно быть Dr. Eiliv Janson, а не Eliiv. Страница 86, тринадцатая строка сверху: должно быть the 31st of May, 1889, а не 1894. Страница 93, десятая строка сверху: должно быть examen, а не examin. Страница 115, третья строка сверху (в некоторых экземплярах): должно быть successful, а не sucsessful. Страница 132, второй абзац: слишком много запятых. Страница 134, третья строка, второй абзац: должно быть Solor, а не Sotor. Страница 196, под иллюстрацией (в нескольких экземплярах): должно быть Fairhaven, а не Fairhavan. Страница 199, двенадцатая строка (в нескольких экземплярах): должно быть reconnoitered, а не reconnitered. Страница 208, вторая строка снизу: должно быть legislature, а не legislation.

















СКАНДИНАВЫ НА ТИХООКЕАНСКОМ ПОБЕРЕЖЬЕ, ПЬЮДЖЕТ-САУНД.


АВТОР: ТОМАС ОСТЕНСОН СТАЙН, БАКАЛАВР ЕСТЕСТВЕННЫХ НАУК. ПОЧТОВЫЙ ЯЩИК 599, СИЭТЛ, ШТАТ ВАШИНГТОН.





ВЕЧЕР НА ПЬЮДЖЕТ-САУНДЕ.




A vocal stretch of sapphire glow,

A sunset radiance of melted gold,

Where silvery ripples softly laugh,

Making music the whole night through.




In a livery of green thy banks proudly stand,

The weeping pine and mocking hemlock

Lay shadows on thy starry breast,

Where loving breezes play.




High in the clouds rear the snow-capped sentinels,

Listening to thy melancholy chimes,

At their feet smile the lilies,

And through the deep blue sail the sea-gulls.







Copyright, 1900.
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ЭНДРЮ ЧИЛБЕРГУ,

консулу Швеции и Норвегии и президенту Скандинавско-Американского банка в Сиэтле,


в знак уважения к вашей дружбе и честности характера

я посвящаю этот том.

Томас О. Стайн.
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Dr. Ivar Janson.

An Eminent Surgeon of Seattle.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

По просьбе видных скандинаво-американцев год назад я взялся за написание одного или двух томов под заглавием «Скандинавы на Тихоокеанском побережье». С зарождением этой идеи бесчисленное множество людей окружило меня сладкими речами, однако многие из тех, кто брался предоставить исторические данные, скрывали за обманчивыми улыбками дерзкий эгоизм. Другие же, напротив, открыто и любезно оказали содействие. Автор признателен следующим джентльменам за охотные советы и информацию: Джону Блауу, редактору газеты «Tacoma Tidende» из Такомы; Джорджу Беку, автору книги «Hæng Ham» и др. из Сиэтла; преподобному Т. Й. Моену из Фэрхейвена и Н. П. Леке из Станвуда.

T. O. S.
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Wonderful Scene on the Great Northern in Cascade Mountains.
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ВВЕДЕНИЕ.




Viking brave on land or sea,

Dauntless hero of liberty,

While ages hang on bearded clay,

Among the great thy name shall sway.




Chroniclers shall paint thee in shades resplendent,

Thy fame as the pine shall sway independent,

Nations shall rise from lethargy old

To tune the feats of the Norsemen bold.




Suns of the South reflect thy rays,

They breathe thy prowess on wild-flying sprays,

But their light shall wane with ages to come,

The stars of the future shall pale proud Rome.




The foam-crest brine thy daring spells,

Thy wings have climbed impetuous swells,

In tempests wild o'er main afar,

Thy only guide the burning star.




Iceland and Greenland hast thou found,

With valor to thy honor crowned,

The Faroes in the salty deep,

And others that in the ocean sleep.





Thy scepter has on Sicily swayed,

Thy brawny arms with Albion played,

And Normandy to thy venture shines,

With royal courts and eglantines.




Beyond the sea maid's unkempt hair,

Lay forests rich and jewels rare,

Undreamt by kings of fame and power,

"For the shore," shouts Leif, "spite storm and shower."




Vinland for the Norseman brave,

honor he to his country gave,

Born with thee, an unknown strand,

America, sweet freedom's land.







From "An Ode to the Land of the Vikings."—Stine.

Автор не стремится вознести скандинавов до незаслуженных высот, он не стремится облачить их в одежды незаслуженных похвал, но старается беспристрастно описать их заслуги, не помышляя о том, чтобы пускаться в плавание по волнам преувеличений или вступать в проливы незаслуженных подвигов.

Однако, дабы дать читалю ясное представление о духе, неустрашимости и характерных достоинствах северных народов, мое перо не может не обратиться к анналам прошлого. История ясна и достоверна в этом вопросе, и та же рыцарская кровь пульсирует в венах викингов сегодня, что и в былые времена. Они разделяли и разделяют бремя приключений, открытий и колонизации. Они взращивали своих сыновей и дочерей с патриотическим рвением и высоко поднимали ради своей любви знамя свободы. Они отважно бросали вызов пенящимся волнам без компаса и утешения — путеводные звезды ночи и дневное солнце вели их по неизведанным просторам. Их неустрашимые паруса реяли в лучах солнца и бурях от берега к берегу, связывая воедино далекие края.

С зарождения мореплавания и военного дела скандинавы выказывали искусство и сноровку, одержимые страстью странствовать, видеть и покорять. Быть может, в своих дерзких экспедициях они порой бывали грубы, но ими всегда двигала воля утвердить скипетр свободы и поднять знамя цивилизации.

В 860 году доблестный Наддод открыл Исландию, а четырнадцать лет спустя там была установлена республиканская форма правления, которая процветала четыре столетия. В 984 году Эрик Рыжий открыл Гренландию и во имя своей родины, Норвегии, вступил во владение этой ледяной территорией, развернув на ветру знамя свободы.

«На запад! На запад!» — думал Лейф Эрикссон, сын Эрика Рыжего, «вопреки волнам и бурунам», и в 1000 году направил нос своего суднеца к берегам Америки, высадившись в Хеллуланде, ныне известном как Ньюфаундленд. Он разведал побережье на юг до Массачусетса и нарек Новыи Свет Винландом.

На этом викинги не останавливаются. В 1002 году Торвальд Эрикссон отправился в плавание к Винланду, провел три года, исследуя покрытые зеленью берега Новой Англии с ревностным желанием открыть соотечественникам характерные особенности нового владения. В столкновении со скрелингами (индейцами) он расстался со своей драгоценной жизнью, став первым европейцем, павшим от стрел краснокожего племени.

На этом их путешествия в Новый Свет не прекращаются. Саги живописуют их странствия через ревущие просторы в Винланд в 1005, 1007, 1011, 1121 и 1347 годах.

Правда, скандинавы были героями на море, но не в меньшей степени — и на суше. Шведский король Густав II Адольф пролил свою кровь на поле битвы при Лютцене не ради военной славы, а чтобы освободить миллионы невинных душ от огня тирании, от ядовитых рук главного покровителя суеверий — узколобого Филиппа II Испанского. Он был не только военным гением, но и отцом своего народа, благодетелем человечества.

В 1638 году отряд шведов основал колонию в Новом Свете, заставив холмы и леса Делавера отзываться звоном кирок и топоров. С течением лет началась эмиграция из Швеции, Норвегии и Дании. Дикая природа Америки была их целью, а созидание очагов — их любовью. Они отважно шли в глубь материка, сражались со львами и медведями, покоряли хмурые леса и усмиряли раскидистые прерии. Сначала хижины из бревен и дерна, а затем причудливые жилища поднимались, знаменуя их упорство. Улыбались поля и сады, тянулись к небу школьные здания, и счастливые мальчишки и девчонки бежали в школу, чтобы испить из источника знаний. «Дом, милый дом» эхом разносился среди скал и деревьев. Фронтир был их шансом, и туда они направили свои стопы. Они умели махать топором и орудовать мотыгой, карабкаться на горы и чувствовать себя как дома в самых опасных условиях.

Что для них мягкая подушка, когда рядом камень? Они спали под синим небом и черпали здоровье из плывущих облаков. Дом для сына и дочери или для любимой придавал им свежие силы. Не просто дом, а уютный дом в благоприятном климате, где безмятежно улыбается небо, где бутон розы распускается и процветает круглый год. Громы и циклоны потрясали их покой. Устав от трений и разногласий в верхних сферах и от огня, который, кажется, готов пожрать всю твердь, они стремились к более мирному воздуху. Подальше от буйных молний, которые только и делают, что раскалывают и сжигают каждое облако. «На запад! Милый Западный край!» — звучало в их душах, где чист воздух, где поют птицы, где грандиозны пейзажи.




To the West! Sweet Westland! where freedom reigns,

Where forests clothe the untrod plains,

And flowers and fragrance blow

Beneath peaks of crystal snow.

Sweet Westland! broad and free,

How I love to dwell in thee!




Where jeweled brows look o'er the lea,

And rhyming streams leap down to the sea,


Where man is himself and courts no king,

And axes swords, and bloodless swing.

Sweet Westland! broad and free,

How I love to dwell in thee!




To the West! Sweet Westland by the sea,

Where music swells the wooded lea,

Where work is plenty and wealth to gain

In clearing land and planting grain.

Sweet Westland! broad and free,

How I love to dwell in thee!







The Author.




[image: River logging operation; felled, stacked, and floating logs; pole barn; small log cabin.]
Skagit River Near Sedro-Woolley.

View Larger Image Here.







ТИХООКЕАНСКОЕ ПОБЕРЕЖЬЕ. ГЛАВА I.


Высоко и благородно возвышается Скалистый хребет, глядя вниз, туда, где свисают усыпанные драгоценностями вершины, где серебристые волны музицируют в пучине или морская дева встряхивает струящиеся пряди. Еще в 1513 году отважный Бальбоа устремил свой исследовательский взор на водную гладь и во имя Испании объявил об открытии могучего океана. Но увы! Доблестный испанец встретил лишь насмешки и презрение за свое путешествие и лишения, и в конце концов холодный мир счел за благо отправить его на плаху за те неведомые глубины, что лежали вдали.

В более позднее время, в 1592 году, Хуан де Фука, греческий лоцман на службе Испании, открыл прекрасный пролив, носящий его имя, — ворота в живописный Пьюджет-Саунд. В 1789 году капитан Кендрик, американский исследователь, вел разведку вдоль Тихоокеанского побережья, вошел в пролив Фука, направил свое судно в пролив Джорджии и пролив Куин-Шарлотт и описал характерные особенности этих защищенных от суши вод. В 1804 году правительство США направило экспедицию Льюиса и Кларка через Скалистые горы, чтобы более детально выяснить вопросы климата и пригодности для поселения.

Когда страна была исследована и горстка пионеров расселилась в наиболее благоприятных местах, до них дошли вести об осложнениях в отношениях между нашим правительством и Великобританией. В воздухе висели тучи войны, предвещавшие решение вопроса о принадлежности их земли. Однако было достигнуто мирное соглашение, и была установлена нынешняя граница между штатом Вашингтон и Британской Колумбией.

В Конгресс была направлена петиция с мольбой о более тесном единении в составе Союза, и в 1853 году была образована Территория Орегон. Приток иммиграции быстро заселил привлекательные леса у залива и холмистые прерии к востоку от Каскадных гор. Поскольку территория оказалась слишком большой, земля к северу от Колумбии была отрезана и вынуждена была бороться за самостоятельное существование. Сторонники этой затеи проявили бдительность и добились своего, и в конце концов они сделали нечто не худшее, чем присвоение этому полному сил детищу Дяди Сэма вечно чтимого имени Вашингтон.

МОЙ ВАШИНГТОН.




Beautiful Evergreen, home of the free,

Sunshine of my fancy thee,

Where fragrance swells the breeze,

And freedom rings from rocks and trees.

My Washington, sweet gem of the sea,

Land of the future, and home of the free.




I love thy peaks in twilight hue,

In silver rays rear to my view,

I love thy brooks, thy laughing fjord,

Thy waving fields in grain of gold.

My Washington, sweet gem of the sea,

Land of the future, and home of the free.












[image: Mount Index Pass railroad, snowy mountains, tall evergreens.]
Mount Index—on the Great Northern Line, Washington.

View Larger Image Here.










I love thee, my land, I'll serve thee true,

I'll look for thy wants, I'll be with you,

Through sun and storm my heart is thine,

Sweet hills of fir and vine.

My Washington, sweet gem of the sea,

Land of the future, and home of the free.




We've plenty of soil, silver and gold,

Aye, fields and forests of wealth untold,

Only our hearts for thee could rise,

Of thee I sing, my paradise.

My Washington, sweet gem of the sea,

Land of the future, and home of the free.







Пейзажи Вашингтона грандиозны и манят к себе. Каскадные горы пересекают сердце штата, разделяя его надвое, и простирают свои крутые отроги в Орегон и Калифорнию. Величественная Гора Рейнир вздымается сквозь облака на высоту 14 444 футов, облаченная в капюшон из вечных снегов, который по мере спуска вниз переходит в зеленую бахрому, укутывая ее подножие вечнозелеными растениями. Гора Адамс устремила свою вершину на высоту 12 902 футов, а Бейкер достиг отметки 10 814 футов, в то время как Сент-Хеленс остановилась на высоте 9750 футов над уровнем моря.

К западу лежит менее броская достопримечательность — Береговой хребет, который тянется вдоль океана, а его высота колеблется от 3000 до 4000 футов. Между этими горными цепями раскинулся плодородный бассейн, покрытый ковром несравненного леса: пихты, кедры, ели и тсуги взмывают к небу с головокружительной высоты. Некоторые простирают свои стволы на 300 футов в воздух. Бревна громоздятся друг на друга, почивая, словно разгневанные мамонты, у подножия гигантских деревьев. Более нежные побеги тянутся вверх между этими ленивыми исполинами, и некоторые с удовольствием растут на их разлагающихся остовах.




[image: Felled for Porky Bros. Shingle Mills, Deming, WA 1897. Diameter three times height of man.]
A Puget Sound Cedar.

View Larger Image Here.










Into the fleecy clouds the noble firs stand,

Their austere forms spread shadows on the strand,

And music floats on high,

From silvery waves to the sky.




Where tender shoots in gladness smile

On moss-bearded logs in pile;

Abreast with flowers they grow and sway

In sisterhood from day to day.







Фьорды Норвегии великолепны, и Пьюджет-Саунд ничуть им не уступает. Что может быть более волнующим и вдохновляющим для души, чем веселая гладь воды, на протяжении сотен миль струящаяся в зеленеющие земли и издающая сладкую музыку день и ночь? Что может быть ангельски прекраснее и целебнее для души, чем песни волн? Где вы найдете больше поэзии, чем в усеянных жемчугом гребнях волн, катящихся подобно расплавленному золоту по позолоченной гальке? Звонкий шепот проносится по воздуху, даже в ночной тишине сладчайшие звуки радуют слух. Мягкий шепот исходит, кажется, от каждого цветка. Лес полон мелодий, холмы и горы отзываются эхом на арфы морских глубин.






[image: Small island in large expanse of water; tall evergreens reflecting images in Puget Sound.]
An Island Near Whatcom.

View Larger Image Here.










Sing loud ye waves of dancing pearls,

Leap frisk ye winds from heaven's throat,

For the jeweled strand,

Melodious land.




Laugh ye fir, spruce and hemlock,

Play ye breezes with their wings,

In freedom's air,

In sun so fair.




Smile ye flowers in gladness free,

I kiss your lips and love you true,

Sweet daisies mellow,

In coats of yellow.




Burst ye rose-buds to a fresh-born day,

And drink from heaven's eye serene,

Sweet beams of rainbow tint,

Emblems of God, I weep and wait.




Lift high your heads ye stately hills,

Scatter smiles where music floats,

By the opal sea,

The land of the free.







Реки и водопады не менее великолепны, чем залив, и по своему величию не уступают знаменитым потокам и каскадам Швейцарии и Скандинавии. Колумбия входит в число самых живописных рек мира, обладая огромным значением для торговли: флотилии пароходов курсируют по ее водной глади день и ночь, перевозя товары из чужеземных стран, а также зерно, фрукты и другую продукцию, выращенную к западу от Скалистых гор. Скуалми, Снохомиш, Скаджит и другие речные артерии также судоходны и привлекают внимание любителей чудес.






[image: White water swirling around signature boulder at top of falls, cascading 270 feet to river below.]

By courtesy of the Great Northern.

Snoqualmie Fall.

View Larger Image Here.








[image: Mountain river, railroad and telephone poles running on left side, small islet at river bend.]
The Wild Wenatchee and the Great Northern in Tumwater Canyon.

View Larger Image Here.





Водопад Скуалми — один из шедевров природы, говорящий о величии и возвышенности. Вода взмывает в воздух, низвергается с величественного обрыва, крутится, пенится и брызжет, наполняя небо грохотом, а душу — трепетом и восхищением. Водопад Тамватер столь же грандиозен и внушает благоговейный трепет, ошеломляя своей музыкой и очаровывая пейзажами.




[image: Two images of mountain river and railroad on right bank, one with train engine heading north.]
Another Scene of the Wenatchee and the Great Northern in Tumwater Canyon.

View Larger Image Here.





Штормы редко посещают Тихоокеанское побережье, а грозы нечасто находят подходящую среду в мягких облаках. Но горе! Когда шторм зарождается на той пучине и заставляет океан кипеть и биться о мелководные заливы, врываясь в лес подобно сорвавшемуся с цепи демону, тогда содрогается и трепещет все небо. Пихты и кедры валятся, как мертвые гиганты, сбивая друг друга с ног на манер бессердечных язычников. Порыв за порывом проносятся по воздуху и катятся вдоль горных хребтов, не сильно отличаясь от колесницы Юпитера.

О да, вы говорите о трепете и страхе, когда бушует степной пожар на Центральной равнине, но когда этот гость добра и зла проникает в вашингтонский лес в августе или сентябре, предстает ад, подобный тому, что живописуют исступленные проповедники. Пламя вздымается к небу и при помощи ветров заставляет деревья пылать и выть, словно в лапах тысячи дьяволов.

Плодородие тихоокеанского леса невероятно, а количество и качество производимых лесоматериалов поражают всех, кто не знаком с этим краем. Даже консервативная оценка заставила бы многих любопытствующих спекулянтов потерять рассудок от цифр.

В штате Вашингтон леса простираются на тринадцати миллионах акров земли. К западу от Каскадных гор лежит полоса в десять миллионов акров, одевающая холмы и долины от Канады до реки Колумбия ценными породами пихты, кедра, ели, сосны, тсуги и лиственницы, в то время как на восточной стороне три миллиона акров лесных угодий разбросаны вдоль рек и горных склонов.

Лесопилки и гонтовые заводы работают круглый год. Ежегодно выпускается и отправляется во все точки земного шара более одного миллиарда футов лесоматериалов. Производство гонта — нечто феноменальное. Заводы свистят и гудят повсюду в районах произрастания кедра, и тысячи людей находят прибыльную работу.






[image: One lane dirt road with small bridge and telephone poles winding through tall evergreen woods.]
A Scene in the Washington Woods.

View Larger Image Here.





Горное дело — важное занятие, суровые склоны сияют независимым богатством. Орослые жилы драгоценного металла уходят в самое сердце Каскадных гор. Районы Индекса кишат минеральными богатствами, а озеро Челан сияет несомненными залежами. Железная руда залегает в недрах края у залива — от зеленых подножий старого Рейнира до бушующих волн Тихого океана. Пересекая водораздел в сторону Восточного Вашингтона, вы обнаружите дающие доход жилы, простирающиеся в различных направлениях. Уголь — естественное следствие, которое ничуть не озадачивает умы геологов. С незапамятных времен пышная растительность покрывала равнины и долины непроходимой густотой. Гибель богатых лесов создала пласты поразительной мощности, и следствием этого стало значительное залегание угля.




[image: Old miner with long white beard standing in shingle scraps, two right-angle shingle shacks.]
A Miner at His Cabin.

View Larger Image Here.





Сельское хозяйство и садоводство привлекают всеобщее внимание. Холмистые прерии между Скалистыми и Каскадными горами особенно приспособлены для выращивания зерновых. Пшеница дает от 50 до 75 бушелей с акра, овес — от 100 до 125, рожь — от 60 до 80. Орошение практикуется с потрясающим успехом вокруг Уэнатчи. Сама возможность использования природных благ поразительна. Тут и там извиваются серебристые потоки чистой воды, которые в любое время и в любую нужную часть угодий можно направить на орошение плодородных земель. Никакая тоска по дождям, способным утолить жажду и смягчить почву, не досаждает фермеру в этих местах. Орошение осуществляется настолько легко, будь то зерно или фрукты, а получаемые урожаи столь огромны, что восточный агроном не может даже вообразить наши природные преимущества. Зачем томиться на скудных прериях востока, мерзнуть всю жизнь, когда вам предоставляются такие возможности? Здесь вы можете получить уютный дом за бесценок, где воздух мягок и целебен, а почва плодородна и легко обрабатывается.

Прибрежные земли залива не менее производительны. О да, неисчерпаемы. Вашингтонские фрукты известны по всему миру благодаря своему качеству и количеству. Великолепные сады украшают каждую ферму, и небольшие участки земли также могут похвастаться присутствием роскошных яблонь, груш и слив.

Когда вы бросаете взгляд на Пьюджет-Саунд и созерцаете флотилию рыболовецких судов, качающихся на его соленой груди, в вашу душу закрадывается воспоминание о берегах Норвегии. Когорты людей, преимущественно скандинавов, отправляются на волны за пропитанием. Селедка и лосось в изобилии кишат в воде. Косяки последней рыбы мчатся вдоль берегов, пробиваясь вверх по течению на нерест. Одни становятся лаконичной добычей медведей, пум и волков, другие встречают достойную смерть или возвращаются в свою естественную обитель — океан. Палтус верховодит среди мелких видов и жиреет за счет их убыли. Он ничуть не заботится о реках или мелководных заливах, но игриво резвится среди соленых валов.






[image: Wooden panning sluices; railroad bridge; mining cave; two river cabins, one logged for homesteading.]
Mining Scenes on the Great Northern, near Index, Washington.

View Larger Image Here.





Все золото и серебро в недрах земли и все сверкающие самородки, сияющие на ее поверхности, не потревожили безмятежность и не повлияли на привычное бродяжничество индейцев. Для них лес был помехой, а лесопилка — пугалом. Журчащий ручей не стоил ничего, а катящаяся река была бесполезна, если не считать того, что они служили матерями форели. Никакая любовь к возвышенным устремлениям, никакой инстинкт к развитию, никакая цель улучшить свое положение, никакая дальновидность, чтобы обезопасить себя от безжалостного влияния холода или жары, никакая проницательность, никакая бережливость, никакие мысли о завтрашнем дне, никакие запасы пропитания на черный день или беспомощную старость не волновали их умы. Жизнь была для них нескончаемым сном ничтожности. Суеверие было их богом и гордостью, а разум — случайным странником, не укоренившимся в их душах.

Что превратило этот печальный каторжный труд индейцев в социальное содружество? Что повергло демона суеверия в позорную смерть? Что пригласило разум и здравый смысл мирно поселиться в наших сердцах? Что подняло мир с тернистой почвы священства? Что вырвало из рук священников скипетр правления? Наши предки знали это и позаботились о развитии сего начала. Пионеры Вашингтона испробовали его на деле и завещали грядущим поколениям. Бревенчатая школа поднималась вслед за их сладкими воспоминаниями о детских годах, затем каркасное здание, затем кирпичное сооружение. Учреждались средние школы, воздвигался государственный университет, основывались педагогические колледжи, строились сельскохозяйственный колледж и школа естественных наук.
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ПЕРВЫЕ СКАНДИНАВСКИЕ ПИОНЕРЫ. ГЛАВА II.





Dashed from shore to shore,

On the Pacific evermore,

Now sunk in grave or bent with years,

Dauntless pioneers.







Никакая другая группа людей или нация не заслуживает звания космополитов больше, чем викинги. Их имена вплетены в историю Англии, Франции, России и Италии, а в Западном полушарии мы встречаем их повсюду. Отыскать первого скандинава, ступившего на берег Вашингтона, трудно, если вообще возможно. Несомненно, скандинавы делали остановки вдоль побережья во время своих рыбных экспедиций на север еще до того, как какой-либо белый человек помыслил связать свои надежды с Северо-Западным побережьем Тихого океана. И вполне вероятно, что какой-нибудь авантюрный дух викинговской крови прошел американскую огранку и сошел за янки в экспедиции Льюиса и Кларка. Можно с уверенностью предположить, однако, что какой-нибудь бродяга с овеянных ветрами берегов Скандинавии разделял лишения с трапперами Компании Гудзонова залива или вкусил тяготы в экспедициях Джона Джейкоба Астора к устью реки Колумбия. Эти компании состояли из разнородных экипажей. Изменчивый французский канадец, проницательный янки, веселый англичанин, суровый немец объединялись ради пушных промыслов, и представляется вполне разумным, что какой-нибудь закаленный скандинав также мог покинуть свой очаг, отвернуться от цивилизации и дать согласие на более романтическую жизнь.

Пестрая артель, известная как Русско-американская компания, основала факторию на Тихоокеанском побережье и множество торговых постов в глубине континента еще до конца восемьнадцатого столетия, и достоверно подтверждено, что скандинавы и финны составляли меньшую часть этого полка охотников и мореплавателей. Достаточно сказать, однако, что эти храбрые искатели приключений, независимо от генеалогической принадлежности, внесли большой вклад в распространение в Старом Свете сведений о вечнозеленой земле к западу от Скалистых гор; и позвольте заметить, вполне вероятно, что какой-нибудь бесстрашный скандинав пожертвовал своей жизнью в поисках пушнины и его кости покоятся с миром под зеленой дерниной тихоокеанского леса. Это подводит нас к притоку постоянных поселенцев.

Миссис Фредерик Мейер. — Одной из первых белых женщин, ступивших на землю округа Пирс, была миссис Фредерик Мейер, норвежка по рождению. Она покинула материнский очаг в Тотене еще нежным бутоном, свежая, как роза, с румянцем белых и пурпурных цветов на щеках. Лишь немногие женщины обладают истинно романтической натурой, их сердца, как правило, привязаны к общению у домашнего очага, но миссис Мейер выступает типичным исключением. Те, кто хорошо знал ее, отзываются о ней с теплотой, называя образцом своего пола, рыцарской душой, храброй, но с горячим сердцем. Согласно достоверным сведениям, полученным в Такоме, она ступила своими стопами на поросший зеленью берег, где ныне возвышается Город Судьбы, сорок с лишним лет назад. Она была замужем за достойным немцем.
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Андерсон с Узкого Кью-Канала (Худс-Канал). — Андерсон с Худс-Канала представлял собой причудливое сплетение странных наклонностей. Он родился в Дании и с самого детства проявлял ненасытную страсть к морю, переросшую в непреодолимую тягу. В юношеские годы он покинул родные края, чтобы его бросали с соленых волн из одного порта в другой. Он видел кристальные льды Лофотенских островов, огромные ледники Гренландии, жадную зелень Индии, грязные топи Китая, цветущие долины Японии, богатые золотые прииски Австралии, изобильные луга Новой Зеландии. Его швыряло с континента на континент, с острова на остров. Около сорока пяти лет назад его прибило к берегу близ Порт-Дискавери, и под покровом ночи он устремился бегом в лес. Чарующий облик края и благоухающие леса излили потоки наслаждения в его душу. Стоя ранним утром и озираясь вокруг со смешанным чувством благоговейного трепета и восхищения, он был окружен краснокожими, которые поначалу выказали ужасное намерение обратить его сердце в пепел или сделать его рабом, но его изобретательное поведение обратило их свирепость в смех, и Андерсон стал их забавным шутником, постепенно завоевав всеобщую симпатию. Он бродил вместе с ватагой бродяг, поочередно рыбача и охотясь вверх по течению рек и плавая на каноэ по заливу. Так десять лет утекло из его жизни, не встречая белых людей.

Его тоска по цивилизации мало-помаду улетучивалась, а холостяцкая жизнь тяжелым грузом легла на сердце. Он был другом вождя и поклонником его дочери, и для скрепления сделки потребовалось лишь большое каноэ. Андерсон оказался умнее краснокожих дикарей и выигрывал в каждой сделке. Теперь он был обладателем самого большого каноэ, не считая королевской лодки, и на него смотрели как на человека независимого и зажиточного. Всего одно слово могло изменить его жизнь к лучшему или худшему. Наконец он сделал этот деликатный шаг и предложил огромное долбленое судно в обмен на молодую принцессу, что было принято с громким одобрением.

Объявление о дне свадьбы стало достоянием общественности. Невеста приложила все усилия, чтобы церемония выглядела по-королевски. Сначала последовал слой красной краски, затем пурпурной, с зеленоватым отливом. За этим последовало тщательное мытье головы маслом, а затем венок из полевых цветов был искусно вплетен в ее копну черных волос вместе с торчащими в полном беспорядке перьями. Конечно, Андерсону не пришлись по вкусу пахучая краска его избранницы и ее манеры, но поскольку все это было свойственно местной династии, он выразил одобрение своими голубыми глазами, думая про себя: «Наряд — дело не вечное».

С этого момента рыцарственный датчанин стал лидером. Он провел королевскую флотилию к Худс-Каналу, где обосновался на участке земли, отсюда и его прозвище — Андерсон с Худс-Канала.

Он привязался к своей жене, и она отвечала ему такой же глубокой преданностью, изменив свой наряд по его вкусу; однако дядя Сэм сунул нос в их уютное гнездышко, приняв закон либо разойтись, либо пожениться по его кодексу. Разумеется, Андерсону пришлось жениться на жене во второй раз, что он и сделал как верный гражданин. Он усадил свою дородную царицу на корму большого каноэ и поплыл к Сиболду, где они были соединены узами брака Гарри Шафером, брачным агентом дяди Сэма. Андерсон носит почетное звание первого белого человека на Пьюджет-Саунде, жившего с индианкой в соответствии с законами Соединенных Штатов. Он был трудолюбив и возвышен по сравнению со своим положением, превратил лесной участок в цветущий сад, и в уголке под заросшим сорняками дерном он покоится без славословий.

Питер Фриберг. — Питер Фриберг, подобно Андерсону с Худс-Канала, прошел через горнило пограничных испытаний. Он родился в Швеции, но еще совсем юношей ушел в море. После многих лет тяжелых испытаний он оказался на Пьюджет-Саунде среди кочующих флатхедов примерно в то же время, когда высадился Андерсон, но, возможно, затерялся с другой стаей краснокожих, поэтому оба современника не знали о странствиях друг друга до более поздних лет, когда они случайно встретились и пожали друг другу руки.

Питер Фриберг также отдал свое сердце индианке и вместе с ней бороздил побережье, промышляя лососем и палтусом, пока наконец не закрепил свое будущее в живописном месте, вдающемся в воды залива недалеко от Лососевой бухты.

Мартин Тофтезен. — Около сорока двух лет назад сын Норвегии бросил якорь своего каноэ на северной стороне острова Уидби. Его имя вписано в историю здешних мест в числе самых первых. Он был пионером сердцем и мужеством — рыцарственный Мартин Тофтезен. Его принесло на корабле вокруг мыса Горн, и волны забросили его в устье Пьюджет-Саунда, где дыхание глубин стихло до легкого зефира, а крылья быстроты поникли в безнадежности. Судно было выброшено на берег яростными валами, порожденными бурной приливной волной, и Тофтезен замер в оцепенении от смеси благоговейного ужаса и смятения. Природа была грандиозна, чарующе пели струи воды в манящем заливе, а заснеженные пики безудержно и величественно вздымались ввысь, посылая улыбки приветствия. «Зачем отвергать этот поэтический пейзаж? Сладость природы сразит хмурое чело унылого одиночества». Эти мысли кружились в его воображении, и он поплыл на каноэ вверх по заливу, поселившись на зеленой косе, где и провел свою жизнь.

Питер Андриас Петерсон. — Ни один человек на Тихоокеанском побережье не вынес больше лишений, чем упомянутая личность — Питер Андриас Петерсон, который около года назад пал жертвой случайной травмы и отправился через реку в неизведанное заморское море.

Он родился в Дании в 1828 году и пятнадцатилетним подростком был брошен на волю холодных волн бороться за выживание. Несколько лет спустя он сошел на берег в Англии, где прошел курс мореплавания, чтобы успешнее справляться с пенящимися бурунами. Он сел на корабль, шедший в Индию и Австралию. В последней его ум захватили волнующие вести с золотых приисков, и он помчался туда, гонимый морской стихией. Удача улыбнулась ему, и богатство потекло в его руки; но легко завоеванные богатства не ценятся высоко. В сомнительной афере он потерял свое состояние, и до рассвета новой недели его тысячи оказались в руках других.

Эта катастрофа, вызванная чистой случайностью, заставила его вернуться к морю, и в 1859 году он высадился в Виктории, Британская Колумбия. Бодрый дух, хотя и раненый невезением, взмоет к счастью и вдохнет жизнь в зеленые поля. Петерсон был восхищен зеленью, представшей его взору, и совершил путешествие на каноэ вокруг залива. Вернувшись в Викторию, он заразился золотой лихорадкой, которая свирепствовала в Каскадных горах и в районе залива. Поборов свои смятенные мысли, он направил всю энергию на разведочную экспедицию и за два дня собрал шестнадцать человек. Проявив присущую ему сноровку, он возглавил небольшую армию золотоискателей и углубился в лес, но в двухстах двадцати пяти милях от Виктории тринадцать из них пали духом и вернулись в город.

Петерсон и два его спутника продолжали двигаться вверх по небольшой реке в течение нескольких дней, и к их удивлению, серым вечером они наткнулись на четырех белых людей, усердно добывавших золотые самородки. Они забили колышки для участка, проблески удачи начали играть на их лицах, но угасли, не успев пройти и двух недель, растворившись в задумчивом сне забытья. Их запасы продовольствия иссякали, и чтобы не стать жертвами безжалостного голода, они сгребли добытое золото и вернулись в Викторию.

Весной английский синдикат собрал полк новых новобранцев; потребовался человек с духом и ловкостью, чтобы возглавить экспедицию в горы, и эту ответственность предложили Петерсону, поскольку он уже приобрел славу отчаянного авантюриста. Было предложено отыскать новые земли, и для сопровождения был нанят проводник. Однако сначала нужно было найти легкий перевал, и для выполнения этой задачи в глушь был отправлен отряд из четыteen человек под началом Петерсона. Они пробивались сквозь мрачные долины и карабкались по заросшим мхом скалам, день скрылся за горизонтом, и ночь окутала их тьмой. Они продолжали путь; но увы! Проводник исчез. Остальные блуждали по коварному лесу, не думая об опасности. Часы уходили на карабканье по заваленным бревнами буреломам и пробежки по зачарованным чащам, но проводника было ни слышно, ни видно.

Тринадцать храбрецов заблудились в лесу, где мрачные гиганты уходили в жуткую тишину, нарушаемую лишь обманчивыми совами, парившими над их головами на скорбных крыльях. Восемь дней они блуждали без крошки во рту; тетерева и фазаны шумно хлопали крыльями в воздухе, а олени резвились праздными стадами, но лишь для того, чтобы сильнее разжечь их аппетит. Их ружья были пусты, как и желудки.

После темноты наступает солнце, и к их великой радости они вышли к неизвестному шахтерскому поселку. Их приняли как друзей и немедленно угостили сытным столом. Один из несчастных проявил такую жадность к аппетитной пище, что встал ночью, чтобы наброситься на гору оладий, оставшихся после ужина, и вскоре после этого стал сочным кормом для могилы и червей.

Был разработан новый план: двух шотландцев отправили назад в Виктория за провизией, а остальные остались в лагере. Прошло пару месяцев, и двадцать четыре шахтера остановились в золотоискательской деревушке, где к ним присоединилась неудачливая свита.

Отряд, насчитывавший теперь тридцать четыре человека, возобновил свое паломничество в восточном направлении на расстояние почти двухсот миль. Пейзаж переходил в выступающие скалы и седые пики, а лес редел до паршивого кустарника жалкого вида. Перемена в природе вселила холод в их души, но вскоре сменилась восторгом. Их слух усладил красивый поток, и они устремились туда.

Природа теперь была прекрасна и величественна, и казалось, что удача улыбается с каждого листа и каждой ветки. Голубое небо простиралось над ними, то тут, то там тронутое оттенками пурпура; солнце щедро посылало свои лучи, чтобы поцеловать их закаленные лица; а чистый ручей хлопотал, создавая музыку, срываясь с усыпанных драгоценностями обрывов, чтобы пополнить пучину. Они пили надежду и вдохновение из поэтичного окружения, и каждый, подобно верному солдату, с радостью в сердце приступил к порученному делу. В золоте не сомневались: не успел пролететь и месяц, как драгоценный металл заблестел богатыми жилами.

Пограничный шахтерский лагерь в сердце диких мест — это непрекращающаяся череда солнца и штормов, радости и отчаяния. Предосторожность должна быть девизом каждого человека с утра до ночи; неосторожный шаг мог предать их на заклание жестокой бойне. Бухгалтер был назначен хранителем огнестрельного оружия и в приступе безрассудства или ради собственной корысти выменял боеприпасы у индейцев. О ужас! Счастливый лагерь превратился в озеро крови. Одной печальной ночью в начале зимы дикари тайком напали на лагерь и, подобно ворам, проникли в жилища, направили добытое обманным путем оружие на невинные груди и погасили свет внутри.

Петерсон и два шотландца спаслись от смертоносного огня; они бежали нагими, словно олени по снегу, первый бросился в реку, где тысяча мелких бесов, сидевших в ее глубинах, исцарапала его ноги до крови, а последние неслись вдоль берега реки, словно спасаясь бегством из ада. После месяца тяжелейших страданий и лишений они достигли врат спасения — Виктории — окровавленные и оборванные, едва способные бороться с ледяным ангелом смерти. Золотая лихорадка перестала пульсировать в их венах. Два шотландца вернулись на милую родину, а Петерсон построил лодку и поплыл к Стиллагуамишу, где покоится с миром под зеленой дерниной в трех милях от Станвуда.

Фред Лэндстоун. — По-шведски Фредрик Лэндстен, человек кочевого духа и тонкого ума, родился в Швеции и на заре зрелости вступил на путь морских приключений. В 1860 году он высадился в Сан-Франциско, а годом позже ступил на берег в Порт-Дискавери, штат Вашингтон. Два десятка лет на бушующих волнах изменили его взгляды в пользу твердой земли. Он подался в лесозаготовительные лагеря и на лесопилки, упорно трудясь до 1876 года, после чего удалился на участок земли в трех милях от Поулсбо, где проживает и поныне, медленно доживая свой век.
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The Chilberg Family of Four Generations—All Living.

John Charles Chilberg is behind the vase of flowers and his wife the second to his left.
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Чарльз Джон Чилберг (не Джон Чарльз, как указано под иллюстрацией). — Голова у него бела от обилия снежных кудрей, и за плечами восемьдесят четыре года, однако он по-прежнему бодро резвится на своей прекрасной ферме в Плезант-Ридже, округ Скаджит. Этот пожилой пионер необычайной выносливости и твердости характера, острого ума и горячей души родился в Халланде, близ Лахольма, в Швеции, в 1813 году, приехал в Америку в 1846 году и поселился в Айове. В 1860 году он побывал у Пайкс-Пика в Колорадо, а в 1863 году снова оставил семью — любящую жену и детей — и отправился на Захід с целью найти более благоприятный климат. некоторое время он путешествовал по Монтане, пересек Скалистые горы и прибыл на Пьюджет-Саунд в 1865 году. Благоухающий лес и мягкое небо пробудили в нем любовь к странствованиям по Тихоокеанскому побережью — от Британской Колумбии до Золотого штата. Он решил обосноваться к западу от Каскадных гор и в 1869 году вернулся в Айову, чтобы перевезти свою семью в Вашингтон, прибыв на Плезант-Ридж следующей весной.

Миссис Чарльз Джон Чилберг и три ее сына — Джозеф, Джон Х. и Чарльз Ф. — прибыли на Тихоокеанское побережье весной 1871 года, а Исаак и Б. А. — несколькими месяцами позже. Джеймс П. Чилберг также прошел через испытания первопроходца. В 1859 году он высадился в Калифорнии, в 1864 году путешествовал по Орегону, а в 1870 году увидел рябь залива и вашингтонский лес. В 1872 году Нельсон Чилберг осмотрел Тихоокеанское побережье, а тремя годами позже его брат Эндрю устремил свой взор на могучий океан.

Эндрю Нельсон. — Веселый малый, известный под прозвищем Догфиш Нельсон, был одним из первых скандинавских пионеров. Он родился в Дании в 1832 году и прибыл матросом в Порт-Ладлоу в 1867 году. Как и многие другие, он был очарован этим краем и, чтобы развеять тоску, взял в жены индианку, поскольку белые женщины в то время были почти неизвестны на побережье. Нельсон столкнулся со множеством препятствий во время своих странствий среди краснокожих и свирепых зверей, но ему всегда удавалось вести себя как герою. Он был трудолюбив и общителен, и цветущее гнездышко в Браунс-Бей красноречиво свидетельствует о его положении.

Ханс Хансен, датчанин, проживающий на мысе Алки-Пойнт близ Сиэтла, завоевал прочные позиции среди ранних скандинавских пионеров. Срок его пребывания на Тихоокеанском побережье приближается к двум десяткам лет. Кнут Кнутсон, уроженец Норвегии и тоже житель Алки-Пойнта, прибыл на Пьюджет-Саунд более тридцати лет назад и прошел через дни солнца и штормов. К. Э. Норагер, также норвежец по рождению, относит свое прибытие на Тихоокеанское побережье примерно к сорока годам назад.





СКАНДИНАВЫ В СИЭТЛЕ. ГЛАВА III.


Сиэтл, метрополия Вашингтона и самый оживленный город тихоокеанского побережья, обладает как романтической историей, так и историей бережливости и прогресса. Тридцать пять лет назад здесь стояло лишь несколько бревенчатых хижин на берегу залива Эллиотт-Бей, где обитала горстка пионеров. Медведи и пумы танцевали вокруг их лачуг, а индейцы ленивыми толпами крались у их порога. Как все изменилось! Сегодня Город-Королева раскинулся примерно на пятьдесят квадратных миль земли, возвышаясь над живописным Пьюджет-Саундом и усеивая уютными коттеджами зеленые берега трех пресноводных озер. Его население составляет около 85 000 человек, значительную часть которых составляют скандинавы.
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A Scene in the Harbor of Seattle.
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Первым скандинавом, посетившим Эллиотт-Бей, о котором у нас есть достоверные сведения, был упомянутый ранее Питер Фриберг. Вскоре после него прибыли К. Е. Норагер и другие лица, о которых говорилось в предыдущей главе. Чарльз Джон Чилберг провел съемку залива в 1865 году, когда присутствие белых людей обозначалось лишь лесопилкой и россыпью лачуг. В 1869 году Эдвард Гундерсон, уроженец Норвегии, пересёк Скалистые горы, чтобы сделать Сиэтл своим будущим местом жительства, которое тогда находилось в зачаточном состоянии. В том же году Амунд Амундс, родившийся в округе Расин, штат Висконсин, от норвежских родителей, переехал в город из округа Коулиц, где он высадился на берег двумя годами ранее. Амундс разбогател и снискал любовь всех своих соратников. Он был директором и первым вице-президентом Скандинавско-Американского банка Сиэтла и имел крупные вложения в недвижимость. Он был энергичным деятелем в организации «Древний орден объединенных рабочих» и получил высшую награду — должность главного получателя юрисдикции Вашингтона. Он умер четыре года назад, и его похороны стали торжественным событием.

В 1872 году появился Нельсон Чилберг, сын Чарльза Джона Чилберга, а три года спустя его брат Эндрю, привлеченный на побережье, как упоминалось в предыдущей главе, открыл первый скандинавский магазин в Сиэтле в партнерстве с Дж. П. Чилбергом. Перспективы выглядели блестяще, и не прошло и года, как Нельсон присоединился к ним в бакалейном деле, образовав фирму «Братья Чилберг». Эндрю Чилберг быстро завоевал популярность, став одним из самых видных граждан Сиэтла и гордостью скандинавов.
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Scandinavian American Bank of Seattle.
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Он родился в Лахольме, Швеция, 29 марта 1845 года. Годовалым ребенком он пересек Атлантику с родителями, поселившись недалеко от Оттумвы, штат Айова, где получил первоначальное образование в местных школах. В 1860 году он отправился из Оттумвы вместе с отцом и старшим братом Нельсоном к Пайкс-Пику в Колорадо, где провел два года, после чего вернулся в Айова. В 1863 году он пересек Скалистые горы с обозом, прибыв в Сакраменто после пятимесячного путешествия 24 сентября. Его здоровье было подорвано лишениями и трудностями при пересечении равнин, и для восстановления сил он два года работал на ферме. Мистер Чилберг стремился завершить образование и в 1866 году вернулся в Айову через Никарагуа и Нью-Йорк. Прослушав курс в колледже, он получил свидетельство учителя и занялся преподавательской деятельностью, но оставил эту профессию после трех лет успешной работы ради более прибыльной должности в Оттумве. В 1857 году он отправился в Сиэтл, где проживает и поныне, занявшись бакалейным бизнесом вместе со своим братом в составе фирмы «Братья Чилберг». Через три года после прибытия в город он был избран в городской совет, в 1879 году назначен вице-консулом Швеции и Норвегии, в 1882 году выбран окружным оценщиком, а в 1885 году ему были доверены обязанности городского казначея. В 1886 году он был назначен городским агентом по пассажирским перевозкам и продаже билетов железной дороги Northern Pacific, но ушел в отставку в 1892 году, чтобы занять пост президента Скандинавско-Американского банка Сиэтла. В 1896 году он был избран в школьный совет, а в следующем году занял кресло президента. Он женился на достопочтенной леди, мисс Мэри Нельсон, в Айове 5 ноября 1874 года. У них есть один сын, Юджин, молодой человек с прекрасным образованием, получивший его в Сиэтлской средней школе, Сельскохозяйственном колледже и школе естественных наук штата Вашингтон и Вашингтонском государственном университете.

Питер Викстрём. — В составе первой бригады скандинавов Питер Викстрём маршировал в первых рядах. Он родился в Швеции в 1837 году, прибыл в Сент-Пол, штат Миннесота, в 1868 году, а четыре года спустя увидел город Портленд в Орегоне и в том же году обосновался в Сиэтле.

Луис и Генри Петерсоны. — Братья Петерсон были одними из первых скандинавов и первыми, кто занялся искусством фотографии в городе Сиэтле. Они родились в Норвегии, но уплыли в Америку еще мальчиками, прибыв в Чикаго в 1857 году, где прожили девятнадцать лет, а в 1876 году отправились в Сиэтл.

Мартин К. Мортенсен. — Мортенсен был уроженцем Дании и прибыл в Сиэтл в тот же год, что и братья Петерсон. Он приехал в Америку в 1868 году, а два года спустя высадился в Сан-Франциско, провел в этом городе шесть лет, после чего отправился на север.

Христиан К. Плау. — Вице-консул Христиан К. Плау — один из самых уважаемых граждан Сиэтла. Он родился в Дании в 1825 году и приехал в Америку в 1868 году, выбрав Чикаго в качестве своего первого места остановки, но после двух месяцев проживания в Ветреном городе переехал в Небраску, где пробыл один год. Тихоокеанское побережье было его целью, и туда он направился, прибыв морем через Сан-Франциско в Олимпию в 1872 году, где оставался три недели. Портленд в Орегоне привлек значительное внимание как город с деловыми перспективами, и Плау снова собрал свои вещи, чтобы отправиться в новое путешествие. Он пробыл в Портленде три года, после чего переехал в Сиэтл. В 1883 году он был назначен вице-консулом Дании и преданно служил до 1895 года, когда был вынужден уйти в отставку по состоянию здоровья. Христиан Герстсен, человек чести и ума, прибыл в Америку вместе с Плау и одновременно с ним прибыл в Сиэтл. Он родился в Дании в 1839 году.

Бен Йенсен, ныне проживающий в округе Сан-Хуан, прибыл в Сиэтл в те времена, когда главные улицы были заросшими густым лесом. Он родился в Норвегии, приехал в Америку в юношеском возрасте и доказал, что является достойным созидателем для своей новой родины. Оле Эгге, также уроженец Норвегии, разделил тяготы раннего освоения Тихоокеанского побережья. Он — умный человек и пользуется уважением своих соотечественников. Его сын Питер — способный человек с механической смекалкой, прибывший в Сиэтл вместе с родителями.

В последние годы скандинавы в Сиэтле добились больших успехов в профессиональных и деловых кругах. В политике, а также в науке и литературе они также привлекли к себе внимание. Э. Х. Эвенсон является действующим окружным аудитором, а Г. П. Руд — членом городского совета от города в целом.

Э. Х. Эвенсон родился в Уотеруоте, штат Висконсин, в 1852 году. Его ранние годы прошли на ферме в округе Вопака, штат Висконсин. В возрасте 18 лет он начал преподавать в местных школах своего района, и на заработанные таким образом деньги он начал шестилетний курс обучения в колледже Декора в Айове, который окончил весной 79-го года. Все это время он периодически преподавал в народных школах, а во время каникул работал на уборке урожая в Миннесоте, зарабатывая деньги на оплату расходов по учебе в колледже. Окончив курс в колледже Декора, он поступил в Университет штата Висконсин, который окончил вместе с выпуском 81-го года.

Осенью того же года мистер Эвенсон получил должность преподавателя в Милтонском колледже в Милтоне, штат Висконсин, где оставался в течение трех лет; по истечении этого периода он переехал в Мэдисон, штат Южная Дакота, чтобы занять место преподавателя в Государственном педагогическом институте этого города, где проработал два года; затем он был избран окружным инспектором школ округа Лейк, в каковой должности прослужил два срока. По окончании последнего срока он совершил еще один переезд на запад, к Пьюджет-Саунду, и поселился на участке в 40 акров близ города Кент, где сейчас проживает со своей семьей. В настоящее время он отбывает второй срок на посту аудитора округа Кинг.

Мистер Эвенсон — убежденный сторонник теории «единого налога» Генри Джорджа, то есть переноса всего налогового бремени на земельную ренту. Справедливость этого метода, по его утверждению, основана на следующих самоочевидных истинах:

«Во-первых: все, что производит индивидуум, принадлежит индивидууму, а все, что производит общество, принадлежит обществу.

Во-вторых: общий рост стоимости земли, обычно называемый земельной рентой, вызывается ростом общества и конкуренцией за труд, а следовательно, по праву принадлежит обществу.

В-третьих: поскольку налоги необходимы для благосостояния общества, использование обществом этого общего фонда до того, как оно прибегнет к конфискации того, что по праву принадлежит отдельному человеку, полностью соответствует естественному и божественному законам.

В-четвертых: не только несправедливо в принципе, но и крайне пагубно на практике, когда одного человека облагают налогом больше за то, что он делает землю полезной и использует на ней труд, чем другого за то, что он держит землю в бездействии и препятствует применению труда.

В-пятых: облагать налогом труд или продукты его труда — значит препятствовать трудовой деятельности.

В-шестых: обложение земельной ренты в ее полном объеме заставит каждого владельца естественных возможностей либо использовать их посредством привлечения труда, либо уступить их другим; тем самым это обеспечит возможности трудоустройства для всех людей и гарантирует каждому полное вознаграждение за его труд».






[image: Formal family photo in Sunday best; leather chairs; youngest son in short pants and button boots.]
H. P. Rude and Family.

View Larger Image Here.





Г. П. Руд, бесстрашный член городского совета Сиэтла, родился в Тотене, Норвегия, 4 марта 1861 года. Он окончил государственную школу в возрасте пятнадцати лет, позже прошел курс высшего образования в частном учебном заведении. С мальчишеских лет он проявлял присущую ему стойкость, что отчетливо отражает вся его карьера. В отличие от большинства мальчишек, он тратил свободное время на учебу и освоение портняжного ремесла. Видя, что его родина слишком тесна для космополитического развития, он задумал отправиться в национальную столицу вопреки воле отца. Соблюдая строгую конфиденциальность, он раздобыл у дедушки две кроны и под покровом ночи прошел сорок две миля пешком, прибыв на станцию Даль в Эйдсволле на рассвете, откуда сел на поезд до Христиании. Несмотря на то, что он был всего лишь пятнадцатилетним юношей, он нашел работу в ведущем портняжном заведении и учился в школе по вечерам. В 1881 году он эмигрировал в Америку и после небольшой остановки в Чикаго направился в Редвинг, штат Миннесота, чтобы навестить родственников, живших в пятнадцати милях в глубине страны, в штате Висконсин. Не умея выговорить ни единой английской фразы, но руководствуясь правилом «где хотенье, там и уменье», он переправился через реку с индейцем, нашел дорогу по указателю и прошел пешком оставшееся неизвестное расстояние. После теплой встречи с друзьями и родственниками он вернулся в Редвинг, некоторое время работал по своей специальности, а затем начал собственное дело. Его следующим шагом стал переезд в Миннеаполис, где он устроился на работу в фешенебельный магазин. Он вступил в Союз портных, насчитывавший 200 членов, и уже через год стал его президентом, а впоследствии был избран делегатом на Собрание труда и торговли. Он ушел из Союза, чтобы заняться собственным бизнесом, которым занимался некоторое время. Избавившись от своих дел в Миннеаполисе, он путешествовал по окрестным городам, после чего пересек Скалистые горы и прибыл в Сиэтл в 1890 году во время кратковременного бума в Анакортесе, который привлек его туда, однако вскоре он вернулся в Сиэтл. Некоторое время он работал закройщиком, а затем открыл собственное портняжное заведение.

Годами он проявлял бдительность к общественным делам, и в 1896 году был избран членом городского совета от Шестого округа, оплота коалиции, набрав подавляющее большинство голосов. Он был повторно выдвинут Республиканской партией, но уже как член совета от города в целом, и избран увеличившимся числом голосов. После отставки мэра Вуда он сыграл ключевую роль в избрании судьи Томаса Дж. Хьюмса на пост мэра. К чести мистера Руда следует сказать, что своих политических почестей он добился без каких-либо домогательств с его стороны, а его послужной список является символом честности и способностей. Он выступал против увековечивания игорных притонов в низах города столь решительным образом, что даже его политические враги были вынуждены восхищаться его действиями. Его знаменитая резолюция заставила задрожать от страха район «красных фонарей», в то время как честные мужчины и женщины склонились в знак благодарности. Следующий отрывок взят из ведущей ежедневной газеты Сиэтла:

«Г. П. Руд, член городского совета от города в целом, заслуживает огромной похвалы за свои усилия по пресечению определенных видов преступности, столь часто процветающих в различных злачных местах нижней части города».

Влияние мистера Руда среди членов городского совета ярко заметно по его представительству в различных комитетах. Он является председателем комитета по полицейским лицензиям и доходам, а также ценным членом комитетов по финансам, корпоративным делам, труду, общественным зданиям и землям, гаваням и докам.

Он женился в 1881 году в Миннесоте на мисс Лине Софии Ларсен, женщине высоких моральных качеств, с которой был помолвлен еще в Норвегии. Она родилась в Эйдсволле 24 ноября 1863 года в семье глубокоуважаемых родителей и эмигрировала в Америку через несколько месяцев после прибытия мужа. У них четверо детей: Генри М. Руд, родившийся в Висконсине 14 марта 1883 года. Остальные трое являются уроженцами Миннесоты: Джордж А. Руд, родившийся 3 мая 1885 года, Лилли Пальма Руд, родившаяся 24 февраля 1887 года, и Моррис О. Руд, родившийся 10 апреля 1889 года.

Дж. Х. Экстранд, истинный сын Швеции и бывший пастор методистской епископальной церкви, является пионером Сиэтла. Он прибыл в Соединенные Штаты более сорока лет назад и играл влиятельную роль как в церковных, так и в политических кругах.

Е. А. Сиборг, уроженец Швеции, также проявлял пристальное внимание к общественным делам и всегда оставался стойким республиканцем. Что касается людей ученых занятий, преподобный М. А. Кристенсен занимает одно из самых блестящих мест на Пьюджет-Саунде. Он является искусным лингвистом и красноречивым пастором церкви Иммануил-Лютеран. Г. М. Корстад, выпускник Вашингтонского университета, также владеет несколькими языками и является глубоким исследователем этики и психологии. Он родился в Соединенных Штатах, но его родители родом из Вальдреса, Норвегия. Его сестра, Берта Корстад, является известной учительницей в государственных школах округа Китсап.
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Rialto Block.
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Н. Б. Нельсон. — Мало кто добился больших успехов в бизнесе, чем рассматриваемая личность — Н. Б. Нельсон из фирмы «Фредерик, Нельсон и Манро». Он обладает счастливым сочетанием качеств — деловой хваткой, честностью и общительностью. Мистер Нельсон родился в Кристианстаде, Швеция, 31 июля 1857 года и, подобно большинству мальчиков в этой стране, получил основательное школьное образование. С малых лет он лелеял мечту увидеть Америку и в 1875 году высадился в Колорадо без средств к существованию, чужаком в новом мире и, хуже всего, не умея разговаривать с окружающими, однако освоил язык с поразительной быстротой. Он направил свои силы на занятие фермерством, посвятив этому делу несколько лет в округе Гарфилд, но в то же время зорко следил за общественными делами и в течение трех лет служил народу в качестве окружного комиссара. Его внимание было поглощено успехами Тихоокеанского побережья, и туда он отправился в 1891 году, вскоре открыв мебельный бизнес на Пайк-стрит в магазине размером менее двадцати на шестьдесят футов. В настоящее время фирма «Фредерик, Нельсон и Манро» занимает здание Риальто-блок в самом сердце города, охватывающее 105 400 квадратных футов — более двух с половиной акров товаров для дома. Торговля фирмы огромна, превосходя каждое заведение подобного рода к северу от Сан-Франциско. Мистер Нельсон женился в 1895 году на образованной молодой девушке, мисс Текле Джонсон, родившейся в Роннебю, Блекинге, Швеция. У них растут два мальчика: Фредерик Крейг Нельсон и Честер Манро Нельсон.

Аксель Х. Соельберг, банковский кассир и уважаемый гражданин Сиэтла, родился в Несс Хедемаркене, Норвегия, 2 марта 1869 года. Он получил начальное школьное образование, окончив школу в возрасте четырнадцати лет. В 1884 году он получил должность в магазине братьев Йеванорд в Брумундалене, где оставался до весны 1888 года, когда эмигрировал в Америку. Он прибыл в Миннеаполис утром 17 мая. Незадолго до этого группа норвежско-американских граждан Миннеаполиса организовала Государственную компанию по производству оконных рам и дверей, и мистеру Соельбергу через несколько дней после прибытия в город была предложена должность бухгалтера. Он проработал в этом качестве около двух лет, затем был избран секретарем фирмы, а два года спустя — вице-президентом. Весной 1892 года, когда был организован Скандинавско-Американский банк Сиэтла, ему предложили должность бухгалтера в банке, и, приняв ее, мистер Соельберг оказался в Сиэтле в один из первых дней апреля того же года. На ежегодном собрании в 1894 году он был избран кассиром банка, каковую должность занимает и поныне. Мистер Соельберг обладает литературными способностями наряду с деловой хваткой, он внес значительный вклад в газету «Сиэтл дейли таймс» и другие ведущие издания. Он мог бы снискать лавры на ниве словесности так же, как и деловую известность в мире торговли. В январе 1898 года он женился на мисс Ольге Викстрём, образованной молодой девушке из Сиэтла. У них прекрасный дом в одном из лучших районов города.
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Доктора Ивар и Эйлив Янсон. — Каждому скандинаву знакомо имя Кристофера Янсона, выдающегося норвежского поэта и романитста.




No less a halo of the minstrel car,

Light brave Janson sows afar,

At thy torch superstition weeps,

Dogmas wilt in deftly labored heaps.




The God of nature, love and truth,

Flash on thy wing to Age and Youth,

With gilded rod and silver tongue,

Thou riftst the creeds of ages long.

From "An Ode to the Land of the Vikings."
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Эти два доктора являются сыновьями этого благородного автора: Ивар родился в Бергене, Норвегия, 1 марта 1865 года, а Эйлив — в Селе, Гудбрандсдален, 25 мая 1870 года. Оба получили начальное образование под руководством частных учителей, а в 1882 году эмигрировали с родителями в Америку, поселившись в Миннеаполисе. Они воспользовались великолепными возможностями обучения, предоставляемыми этим городом, для подготовки к поступлению в университет штата Миннесота, который они окончили в 1892 году со степенью доктора медицины (M. D.). Их университетские успехи свидетельствуют об академических достижениях, которые впоследствии проявились еще ярче. Сразу после окончания учебы доктор Ивар Янсон был назначен ассистентом профессора на медицинском факультете своей альма-матер, но оставил кафедру, чтобы перебраться на запад, прибыв в Сиэтл в 1895 году, где он пользуется завидной практикой, признанный ведущим хирургом на Тихоокеанском побережье. Его брат, доктор Эйлив Янсон, направил свой жизненный путь в Асторию, штат Орегон, осенью после окончания учебы и вскоре стал одним из самых любимых врачей в городе. Его способности привлекли внимание общественности, и его практика колоссально выросла, став крупнейшей в этой части штата. Последний год он провел в учебе в университетах Европы: в Берлине, Дрездене, Мюнхене, Копенгагене и Париже — и в следующем июне присоединится к своему брату в Сиэтле. Оба доктора унаследовали гений своего отца, но в другом направлении: отец — поэт, сыновья — хирурги и врачи. Первый поднялся по лестнице славы, вторые поднимаются по ней. Оба они женаты на женщинах редких способностей и талантов. Миссис Ивар Янсон — одна из самых одаренных вокалисток Сиэтла. «Думай своей головой» — это вдохновляющий девиз, который в полной мере применим к семье Янсон. Несмотря на яростную оппозицию и манящий блеск наживы, богатая мысль Кристофера Янсона сеяла лучи правды и мысли. Он стремился возвысить своих соотечественников до уровня разума и братской любви. Сыновья впитали в себя душу мысли и сострадания своего отца, что общество отражает в более красноречивых словах, чем мое перо.
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К. Н. Сандаль. — Вашингтон зависит от науки садоводства, за фруктами — его будущее. Любой человек, готовый приложить свое сердце к земле, является ценным созидателем в деле процветания страны. Мало кто сделал больше в этой области, чем известный цветовод и садовод К. Н. Сандаль, проживающий по адресу: Сиэтл, Вторая авеню, 1123. Он родился в Хорсенсе, Дания, в 1857 году; получил образование в народных школах своей родины и по улыбчивой книге природы, где под интеллектуальным взором изобилует подлинное знание. В 1880 году он эмигрировал в Америку, провел десять лет в Огайо и Миннесоте, занимаясь выбранным призванием, после чего отправился в Вашингтон и обосновался в Сиэтле. После тщательного изучения местности он занялся цветоводством и садоводством, каковым ремеслом занимается с выдающимся мастерством. Мистер Сандаль обладает деловой хваткой, а также склонностью к наукам, к тому же он честен и благороден.
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Самуэль С. Лэнгланд. — Спокоен по нраву, но глубок мыслью, скромен в поведении, но напорист в споре. Эти слова раскрывают характер мистера Лэнгланда, способного адвоката из Сиэтла. Он родился недалеко от Ставангера, Норвегия, 13 августа 1856 года и весной 1867 года эмигрировал с родителями в Миннесоту. В раннем детстве ему пришлось испытать различные лишения и превратности, сопутствующие жизни пионера. В возрасте пятнадцати лет он отправился в самостоятельное плавание, выбрав в качестве средства к существованию ученичество у портняка в Манкато, в каковом качестве трудился полтора года. Оттуда он отправился в Сент-Пол, чужаком в незнакомом мире. Английский язык сопротивлялся его языку, но вскоре покорился его цепкому уму. Он около двух лет работал по специальности, но стремясь подняться на более высокую ступень культуры, направил свою энергию на более возвышенные цели: работал за еду и посещал частную школу, оплачивая обучение выполнением обязанностей дворника, подметая и поддерживая школьное здание в порядке. После двух лет усердной учебы в этом заведении он поступил на четырехлетний классический курс в среднюю школу Сент-Пола, который завершил за три года. Осенью 1881 года он поступил на тот же курс в государственный университет, который окончил с отличием в июне 1885 года. На церемонии вручения дипломов он отличился, произнеся самую глубокую и красноречивую речь выпуска на тему «Развивается ли человек?», за что получил похвалы от преподавательского состава и ведущих людей штата, присутствовавших на том мероприятии. Его борьба с нищетой в университете символизирует несгибаемую волю. Он трудился по вечерам и субботам, распиливая дрова и выполняя другую физическую работу, а каникулы проводил в разъездах с агентированием или на уборке урожая. За мраком приходит солнце, и на следующий год после окончания университета он был назначен профессором английской литературы в семинарии Аугсбург. В 1887 году он изучал право в Сент-Поле, был принят в коллегию адвокатов и некоторое время занимался практикой в Мурхеде, штат Миннесота, где делал быстрые успехи, будучи выдвинутым на пост обвинителя от демократической партии, но поскольку эта партия была в меньшинстве, он потерпел поражение вместе с остальными кандидатами. В Мурхеде он женился на достопочтенной леди мисс Эстер Аннетт Хатчисон и в декабре 1890 года переехал к Пьюджет-Саунду как средство для восстановления здоровья и сил. С 1891 года он занимается юридической практикой в Сиэтле с возрастающими перспективами, специализируясь на судебных спорах по недвижимости.
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А. Лундберг. — Герой этого очерка, образованный изготовитель искусственных конечностей А. Лундберг, родился в Карлстаде, Швеция, в 1847 году, где получил хорошее образование и освоил свою благородную профессию. В возрасте двадцати одного года он отправился в Америку, поселившись в Миннеаполисе, где оставался до 1888 года, работая по своей специальности. Оттуда он переехал в Спокан, штат Вашингтон, прожив в этом городе восемь лет. Сиэтл привлек внимание как подходящее место для человека науки и механической смекалки, и туда он перебрался в 1896 году, разместив свою штаб-квартиру в здании Салливана на Первой авеню. Мистер Лундберг — единственный производитель искусственных конечностей в штате Вашингтон; он обучался этому делу в ранней юности и занимался им непрерывно. Во многих случаях он творил удивительные результаты, излечивая случаи, перед которыми пасовала медицинская наука. Он женился в Миннеаполисе 24 января 1877 года на приятной женщине, мисс Анне Дальгрен. У них трое детей: Эвелин, Денальда и Мари.
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К. Г. В. Андерсон. — Людям суждены разные пути, но вдумчивый человек будет следовать курсу своего призвания на пути к вершине, и успех улыбнется ему по мере продвижения. Мистер К. Г. В. Андерсон, похоже, воплотил этот девиз в жизнь. Он родился в Швеции 24 сентября 1856 года, где получил пользу от хорошего школьного образования и полезный курс жизненного опыта. В возрасте двадцати шести лет он покинул родную землю ради Нового Света, прибыв в Соединенные Штаты 24 апреля 1880 года. После десяти лет разнообразной работы в восточных штатах он приехал в Сиэтл, занявшись гостиничным бизнесом на углу Террас-стрит и Пятой авеню, где возвышается «Андерсон» в знак энергии владельца. Мистер Андерсон — человек жизнерадостного нрава, общительный и приветливый, во всех отношениях уважаемый гражданин.

Оскар Андерсон. — Человек чести и порядочности — достойное дополнение к любому сообществу. Оскар Андерсон принадлежит к этому типу людей, о чем свидетельствует вся его карьера. Он родился в Карлскруне, Швеция, 13 января 1859 года, где получил фундаментальное образование в народных школах. С детства он проявлял таланты, свойственные лишь душе истинного гения. В 1872 году он занялся скобяным бизнесом, но бросил его после двух лет работы, чтобы посвятить себя призванию, составлявшему его сильную сторону — ювелирному делу и механике. В 1879 году он начал свой собственный бизнес, который успешно продолжал до 1893 года. Все эти годы он состоял на службе у шведского военно-морского флота, занимаясь ремонтом и настройкой хронометров военных кораблей. В 1891 году российское правительство задействовало его изобретательность, и однажды он работал три дня и три ночи над ремонтом флотских хронометров, за что получил вознаграждение в 297 крон. В 1892 году он потратил немало времени на путешествия по Дании, отчасти ради удовольствия, а отчасти для изучения условий жизни в стране; центром его интересов стал Копенгаген, где он наслаждался жизнью несколько месяцев. В следующем году он распродал свой бизнес в Швеции и эмигрировал в Америку, поселившись в Сиэтле чужаком в чужой стране, но вскоре проявилась его природная «жилка», и прекрасное заведение по адресу: Пайк-стрит, 406, подчеркивает его изобретательность и деловую хватку.






[image: Trimmed walrus moustache with short handlebars; folded corner wings collar, bow tie.]
Oscar Anderson.

View Larger Image Here.





П. А. Халлберг. — Опыт — лучший учитель, университетский курс чистых теорий дает мало знаний о мире. Курс борьбы с волнами пучины или схваток с лесными пнями имеет большую практическую ценность, чем забитая мертвыми языками или теоретическими воздушными замками голова. П. А. Халлберг подтверждает мою точку зрения своим личным опытом. Он родился в Сконе, Швеция, в 1867 году и в раннем юношеском возрасте связал свою жизнь с морем. Он побывал в Китае и других восточных краях, противостоял грозным валам мыса Горн и сошел на берег в Сан-Педро, штат Калифорния, откуда направился на север, некоторое время плавал помощником капитана на Пьюджет-Саунде, а также служил в правительственном флоте. После многих лет морской жизни он обратил свое внимание на твердую землю, обосновался в Сиэтле и начал новые занятия. Он три года проработал в «Юнион Бейкери», затем некоторое время провел в мясной лавке, а в 1894 году купил «Юнион Бейкери» и четыре года спустя переехал на Вторую авеню, между Пайк и Юнион, где ведет масштабный бизнес. Мистер Халлберг — человек, завоевавший уважение жителей Сиэтла своей честностью характера и прямыми методами ведения дел.






[image: Charcoal sketch; short walrus moustache; square stand-up collar, cravat, double-breasted jacket.]
P. A. Hallberg.
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[image: Woodframe storefront with recessed access, bay windows, advertising; boardwalk sidewalk.]
John Nogleberg's Studio and Fine Art Store.

(Five separate departments.)

View Larger Image Here.








[image: Pompadour hair style, full walrus moustache with chin puff; patterned bow tie, wide lapel jacket.]
John Nogleberg.
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Джон Ноглеберг, одаренный художник, портретист, мастер жанровой и пейзажной живописи из Сиэтла, родился в Конгсберге, Норвегия, 21 февраля 1861 года. Он получил прекрасное образование на родине в области музыки, науки и искусства, а в 1881 году эмигрировал в Америку, поселившись в Чикаго, где учился в Академии изящных искусств и в Художественном институте. После девяти лет упорного труда на выбранном поприще он переехал в Сиэтл, где ему принадлежит крупнейшее в своем роде заведение к западу от Чикаго, в различных отделах которого постоянно занято множество сотрудников.

В начале 1899 года он переехал в свое элегантное здание на Второй авеню, возле Юнион-стрит, однако, судя по нынешним перспективам бизнеса, его прекрасные апартаменты скоро окажутся тесноватыми. Он атлет и страстный любитель природы. Дух величия и возвышенности, судя по всему, является частью его сущности, что отчетливо отражают его шедевры. Он любит активный отдых на природе, рыбалка и охота доставляют ему приятные часы досуга. Он является активным членом Христианского союза молодых людей (Y. M. C. A.) и спонсором норвежско-датской методистской епископальной церкви. Одним словом, мистер Ноглеберг — истинный джентльмен, а также художественный гений, приверженец строгой трезвости с благородными устремлениями и честностью.

Ханс Хансен, управляющий «Юнион Фиш Компани» и человек несгибаемой воли, родился в Норвегии 20 июля 1859 года, где заложил фундамент своей активной карьеры. В 1881 году он прибыл в Миннеаполис, а шесть лет спустя увидел город Сиэтл. Он обосновался на гомустеде в долине Киллаюте, но вернулся в Город-Королеву после нескольких лет занятий фермерством. В 1896 году он был избран в легислатуру и прославился своей оппозицией рыбным ловушкам и горячей поддержкой достопочтенного Джорджа Тернера на пост сенатора США. Он часто выступал со статьями на политические темы и темы реформ в различных изданиях. По вероисповеданию он методист.






[image: Head view in diamond frame; folded corner wings collar, patterned half Windsor tie.]
Hans Hansen.
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СКАНДИНАВЫ В СИЭТЛЕ. ГЛАВА IV.


Общества — Пресса — Выдающиеся граждане — Церкви.

Скандинавы Сиэтла внесли значительный вклад в общественную сторону жизни. Они организовали целый ряд обществ: одни бурно процветали какое-то время, а затем естественным образом прекратили существование, другие продолжали процветать сквозь бури и невзгоды. Литературный и социальный клуб «Норманна» был одним из первых норвежских обществ, но увы! — лишь несколько дней солнечного света, а затем тучи и рассеяние. Ложа «Балтик», I. O. G. T., была зарегистрирована 10 февраля 1888 года и с момента своего рождения черпала силы из источника здоровой реформы. Одним словом, это самое жизнеспособное скандинавское общество в городе Сиэтл, и некоторые из его членов заслуживают благодарности за свою неутомимую работу. Г. Нюгард, Густ. Томпсон, Оле Финной, Мартин Эриксон, Оле Ларсен, Джеймс Эгган, Антон Петерс, Б. Х. Миллер, Питер Петерсон, В. Т. Хиллестад, А. Заар, а также Белла и Лена Эгге, Кристина Ньюгард, Августа и Лотти Стромберг, миссис Эмма Эгган, Ида Петерс и Матильда Иверсон пожертвовали временем и энергией ради продвижения дела трезвости.




[image: Rustic setting; many adults all in Sunday best, all wearing hats, men with walking canes.]
The Baltic Lodge, I. O. G. T., on a Picnic.

View Larger Image Here.





Шведское общество, крещенное именем «Свеа» 31 мая 1889 года, выдержало лишь несколько схваток с холодным миром. В следующем году оно кануло в лету без единой хвалебной песни. Норвежское певческое общество («Nordmændenes Sangforening») было организовано в ноябре того же года, но вскоре подало признаки недолговечного существования. «Сагатун» родился годом позже, прозябал на узкой тропе какое-то время и в конце концов нашел безвременную могилу.

Шведский клуб, организованный в 1892 году, представляет собой жизнеспособное и активное общество. С момента своего зарождения и по сей день его преследовал ровный путь солнца и процветания. Требуется единство сердец и энергия, чтобы провести общественный флот сквозь любую погоду из крошечного ручейка отправления в тихую гавань триумфа. Шведский клуб добился этого. Цель организации носит исключительно братский характер: объединить шведские элементы города узами дружбы и протянуть теплую руку тем, кто прибывает в его пределы из других городов или стран. Первыми должностными лицами были: Х. Е. Хумер — президент, Рудольф Альм — вице-президент, Дэвид Петри — секретарь по корреспонденции, Г. Эдинхолм — финансовый секретарь, Эндрю Чилберг — казначей, А. Т. Лундберг — библиотекарь, Уго Хеттенгрен — распорядитель. На заре его дней на свитке записей значилось всего тридцать два имени, в то время как ныне двести действительных членов свидетельствуют о его силе, а нынешними должностными лицами являются: Дж. М. Джонсон — президент, Н. Й. Нюквист — вице-президент, А. Заар — секретарь по корреспонденции, Х. Й. Норден — финансовый секретарь, Н. Б. Нельсон — казначей, А. Т. Лундберг — библиотекарь, Дж. Ниман — распорядитель, а также П. J. Мелин, Отто Рослиф и Д. Нордстрём — попечители.

Датское братство — национальный союз высокого уровня, ставящий целью благотворительность и просвещение — обосновалось в Вашингтоне около одиннадцати лет назад. Сиэтлская ложа № 29 была организована 8 апреля 1888 года с одиннадцатью членами-учредителями, а сейчас насчитывает сто пятьдесят человек. Датское сестричество, являющееся вспомогательной организацией Датского братства, предприняло шаги в правильном направлении, работая над смягчением и укреплением уз любви и взаимного согласия.

Норвежское общество рабочих возникло около восьми лет назад и прошло через множество сцен радости и драмы, то процветая, то содрогаясь до самого основания. Увы! В его лабиринтах гремели взрывные метеоры, и мрачная меланхолия распустила свой черный вуаль, ораторский цветок увядал здесь, а ораторский бума распускался там, пока наконец древо поддержки не задрожало в ледяном запустении и не обратилось в ничто.






[image: Six men, three sitting, three standing behind, in variety of previously described men's dress.]
The 17th of May Committee, 1899.
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Клуб норвежцев, организованный три года назад, наслаждался лучами благодатного солнца, и улыбающиеся усики оплели его опору. 17 мая 1899 года знаменует собой его расцвет. Празднование независимости Норвегии под его знаменем стало заметным событием среди скандинавов.

Тысячи людей собрались в Мэдисон-Парке в Сиэтле со всех концов залива, чтобы принять участие в увековечении памяти норвежских героев. Честь и хвала следующим джентльменам за спуск на воду и проводку этого общественного корабля в тихую гавань: Г. П. Руд, К. М. Туланд, Франк Олесон, Христиан Болген, А. Й. Туланд, А. Х. Соельберг, Б. А. Клаусен, Н. А. Кристоф, А. Скоттнес, Теодор Педерсон и Юлиус Сунде.

«Фремад», общественное крыло норвежской лютеранской церкви, пережило немало потрясений и все же смотрит вперед с ясным взором. Другие скандинавские церкви имеют свои привлекательные придатки, но более позднего происхождения, которые оказывают ценную помощь своим матерям-основательницам.

Скандинавам Сиэтла посчастливилось иметь одаренных и готовых к труду мужчин и женщин, которые делали общественную сторону жизни увлекательной и успешной. Из всех ярких цветов общественного сада ни один не заслуживает больших аплодисментов, чем добродушный фотограф Джеймс Эгган. Он родился в Эстердалене, Норвегия, в 1872 году, приехал в Америку в 1880 году, обосновавшись в городе Миннеаполис. С детских лет он проявлял необычный талант комедианта и артиста. Он мог бы собирать драгоценные камни на сцене так же, как и в фотостудии. В 1889 году он отправился на Тихий океан и, окинув взглядом живописный Пьюджет-Саунд, выбрал Сиэтл своим будущим местом жительства. Хотя он был всего лишь семнадцатилетним юношей, он вскоре привлек внимание общественности как в социальной, так и в художественной сфере. Мистер Эгган обладает не только природными данными фотографа и декламатора, но и является истинным образцом честности и порядочности.






[image: Cravat; dark jacket and vest with narrow pinstripped trousers; seated in cane and bamboo chair.]
James Eggan
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Немногие города США с трехдесятилетней историей могут похвастаться большим количеством недолговечных скандинавских газет, чем Сиэтл. Скандинавская издательская компания была первой в этом списке и выпускала два скандинавских еженедельника, а именно: «Vestra Posten» и «Washington Posten», которые до сих пор живут и процветают. Эта компания распалась, и из ее распада возникли две другие: Шведская издательская компания, выпускающая «Vestra Posten», и норвежское предприятие аналогичного характера, издающее «Washington Posten».

«Vestra Posten» была основана Н. П. Линд и Т. Сандегреном, а «Washington Posten» — Франком Олесоном при содействии Юлиуса Сунде. Первая в настоящее время находится в руках Н. Г. Линд, Дж. В. Мартина и А. Олсона, которые подняли газету на высокий уровень. Вторая принадлежит А. Й. Туланду и редактируется им. К. М. Туланд, ныне юрист, также уделял внимание журналистике. Он выпускал «Сиэтл Тиденде» и «The North», но обе они преждевременно сошли в могилу.

Юлиус и Энгвард Сунде организовали и издавали газету «Fram», которая расцвела и принесла плоды, но в один печальный день ее водрузили на ленивые носилки и покатили на кладбище. «Фолькетиденде» появилась на свет около четырех лет назад, но из-за каких-то интриг скончалась и была похоронена без слез и церемоний. «Фолькетс Блад» была следующей из недолговечных газет; она родилась в 1899 году, прозябала несколько солнечных месяцев, после чего была безжалостно поглощена «Такома Тиденде».






[image: White hair and neatly trimmed beard, walrus moustache; velvet bow tie; jacket and vest.]
George Bech.
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Что касается людей с литературными способностями среди скандинавов, Георг Бех, без сомнения, занимает первое место. Он известный писатель, музыкант и предприниматель из Сиэтла, родившийся в Роскилле, Дания, 4 апреля 1846 года. После окончания учебы в Государственной школе в 1865 году ему была присуждена степень магистра искусств, а в следующем году он сдал экзамен по философии (кандидат философских наук) в Копенгагенском университете; некоторое время изучал математику, затем занялся бизнесом, торгуя в Норвегии, Швеции и Германии, но неизменно усердно трудился в часы досуга, сочиняя стихи и романы для различных журналов Дании и Норвегии. В последней стране он познакомился с Олафом Лофхусом, редактором «Bergens Tidende», в чью газету он часто писал статьи, а также с Йоханом Свердрупом, тогдашним председателем Национального стортинга, в чьем доме он был желанным гостем. В 1887 году он покинул Копенгаген, прибыв в Сиэтл 22 августа, где нашел богатую почву для своего литературного таланта: некоторое время писал для местных и других газет, затем стал редактором «Фолькетиденде», а позже — «Фолькетс Блад». Он написал изысканное драматическое произведение «Hæng Ham» и песню «Old Glorious Glory», к которой также написал музыку. Стремление мистера Беха состоит в том, чтобы его песня была принята в качестве национального гимна. Он женился в мае 1880 года и имеет одного сына шестнадцати лет.






[image: Pompadour hairstyle; high band collar, no tie; wide lapel jacket.]
Graebert Andersen.
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[image: Charcoal drawing; two story frame church, four story bell-tower steeple; arched windows.]
Norwegian-Danish Lutheran Church, Seattle.
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[image: Two story frame building, enclosed porch with double doors; small square bell-tower on roof.]
Swedish M. E. Church, Seattle.
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Грэберт Андерсон, красноречивый бывший пастор методистской епископальной церкви и одаренный писатель, родился в Дании в 1860 году. Окончив народную школу, он некоторое время занимался частными штудиями с целью поступления в академию, но вместо того, чтобы осуществить свой план, уехал в Америку в возрасте около восемнадцати лет. Вскоре после прибытия в Новый Свет он начал готовиться к служению в методистской епископальной церкви при университете в Эванстоне, штат Иллинойс. Здесь он провел пять лет, после чего перебрался на Тихоокеанское побережье, где был признан самым красноречивым проповедником среди скандинавов побережья и служил толкователем евангелия в крупнейших норвежско-датских церквах, а именно в Окленде и Эврике в Калифорнии, а также в Такоме и Сиэтле в Вашингтоне. Два года назад он оставил служение, чтобы посвятить свое время журналистике. В 1889 году он женился на мисс Лотти Х. Кристенсен, женщине с прекрасным образованием, учительнице народных школ в Расине, штат Висконсин. Они проживают в Сиэтле, где мистер Андерсон занимается газетным бизнесом, являясь секретарем издательской компании «Такома Тиденде», с офисом в Коулман-билдинг на Первой авеню в Сиэтле.
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Rev. John Johnson.

Presiding Elder of the Swedish M. E. Church.
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Swedish Baptist Church, Seattle.
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Norwegian-Danish Baptist Church, Seattle.
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Скандинавы были щедры в своих пожертвованиях на религиозное богослужение. Восемь скандинавских церквей в городе Сиэтле объединяются, чтобы подтвердить этот факт. Представлены различные конфессии: лютеранская, методистская, баптистская и церковь миссионерских друзей. Имеются одна шведская и две норвежско-датские лютеранские церкви, одна шведская и одна норвежско-датская баптистские церкви, одна шведская и одна норвежско-датская методистские церкви, а также одна шведская миссионерская церковь.





СКАНДИНАВЫ В БАЛЛАРДЕ. ГЛАВА V.


Баллард заслуживает звания Города Дымоходов. Ни один малый город к западу от Скалистых гор не имеет столько фабрик. Лесопилки и гонтовые заводы выбрасывают клубы дыма в воздух днем и ночЬю, и бригады трудолюбивых людей заняты делом. Город многими рассматривался как пригород Сиэтла, но это неверное толкование. Верно, что Баллард находится рядом с Сиэтлом и связан с ним хорошо оборудованной линией уличного транспорта, но у него собственное управление.

Первым скандинавом, ступившим на берег Сэлмон-Бей, в получасе ходьбы ниже Балларда, был, вероятно, Питер Фриберг. В 1875 году Густаф Андерсон разбил свою палатку на зеленом участке у журчащей воды, где он живет и поныне. Он родился в Швеции, пересек Атлантику в 1864 году и провел несколько лет в Чикаго, прежде чем приехать на Тихоокеанское побережье. Он интеллигентный человек и занимает уважаемое положение среди людей. Оле Шильдстад, уроженец Норвегии и человек глубокоуважаемый, прибыл одновременно с ним.

В те ранние дни о Балларде еще не помышляли. Дым, который ныне клубится над его суетой, не омрачал безмятежности сердец пионеров. Они довольствовались странствиями ежедневной необходимости. Немногие скандинавы тогда бродили по дремучему лесу, покрывавшему почву, где ныне среди шума и прогресса проживает пять тысяч человек, но сегодня более тысячи викингов вовлечены в различные сферы жизни этого города.
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John Johnson.
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Джон Джонсон, ведущий купец, умный и уважаемый гражданин, является уроженцем Норвегии, родившись 26 марта 1862 года посередине между Тронхеймом и Левангером, где он получил начальное образование. В возрасте десяти лет он эмигрировал в Америку, поселившись в Маскигоне, штат Мичиган, три года посещал народные школы, четыре года работал на лесопилке и семь лет служил приказчиком в бакалейном магазине. В 1886 году он начал собственный бизнес, который ведет с заметным успехом. В том же году он женился в Маскигоне на образованной молодой девушке, мисс Магне Нельсон, чьи родители родом из Тромсё, Норвегия. В 1893 году мистер Джонсон переехал в Баллард и сразу же занялся бакалейным бизнесом. Его крупное заведение и методы ведения дел отчетливо отражают его способности, а многочисленный круг друзей свидетельствует о его великодушии и честности характера.

Франк Энгквист, известный купец-портной из Балларда, родился в Швеции в 1861 году, получил прекрасное образование на родине и в 1882 году пересек Атлантику ради Соединенных Штатов, поселившись в Молине, штат Иллинойс, где пробыл полтора года. Его следующим путешествием стал переезд в Миннеаполис, где он устроился на работу в одно из крупнейших портняжных заведений города. В 1888 году он перебрался в Сиэтл, штат Вашингтон, и вскоре возобновил выбранное занятие. Его привлек завораживающий вид Пролива, и он оставил свой бизнес, чтобы попробовать свои силы в сельском хозяйстве в Роллинг-Бей. Гигантские деревья и упрямые пни сорвали лавры с его фантазий, и в 1896 году он открыл дело в Балларде, где обосновался окончательно. Мистер Энгквист — искусный мастер, честный и умный, и, что еще возвышеннее, настоящий джентльмен.
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Frank Engquist.
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П. Э. Полсон, добродушный предприниматель, родился в Норвегии в 1865 году. Его отец был видным педагогом и посвятил школьному делу около сорока лет. Господин Полсон получил прекрасное образование и в 1882 году отправился в Америку, поселившись в округе Рок, штат Миннесота. После двух лет занятий различными ремеслами он прибыл в Су-Фолс, штат Южная Дакота, где прожил два года. Тихоокеанское побережье обладало для него особым очарованием, и он переселился туда, сделав долину Скаджит своим первым пристанищем, а впоследствии обосновался в Балларде, где проживает и поныне. Господин Полсон — видный член организации «Лесники Америки» и других объединений. Он человек доброго нрава, пользующийся всеобщим уважением.

И. К. Олсон — истинный образец честности и сильного характера. Он родился в Норвегии и долгие годы жил в Миннеаполисе. Он прибыл на побережье в 1893 году, поселившись в Балларде. В 1898 году он был избран в легислатуру, где проявил себя человеком чести и здравого смысла.

Томас Андерсон — перспективный бакалейщик и видный член Норвежской баптистской церкви. Преподобные О. Л. Хойен и Г. Берг — всеми любимые и ревностные священнослужители. Преподобный Мартин Берг является редактором издания Kongeriget и красноречивым поборником христианских принципов.
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A Rustic Bridge at Point Defiance Park, Tacoma.
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СКАНДИНАВЫ В ТАКУМЕ.
ГЛАВА VI.


Такома, или Город Судьбы, занимает второе место по численности населения в штате Вашингтон и первое по природному великолепию. Он раскинулся на живописных террасах, откуда открывается прекрасный вид на залив Комменсмент-Бей и пролив на многие мили вокруг. Гора Рейнир, или Такома, возвышается над городом, и ее снежная макушка и усеянная складками грудь наполняют душу трепетом и изумлением.




Pride of the West, austere and grand,

The noblest in Freedom's Land,

To thee my soul is turning,

In sapphire flames thou burning;

Like spheres that walk the solar planes,

Thy mellow blaze through heaven rains,

Siren in cloudland high,

Scene bewitching to my eye.




How thy cheeks hang in a silvery glow!

Awful in look is thy head of snow;

In thy face I read Heaven's mighty arm,

The power of God that bids thee charm,

A landscape rich in song and flowers,

In rhyming pine and vocal bowers,

In dancing ripples of laughing gold,

In streams of music leaping bold.
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Mount Rainier, or Tacoma.

View Larger Image Here.





Скандинавы сделали Такому своим оплотом: в границах города проживает около 10 000 человек. Некоторые из них входят в число самых хозяйственных и глубоко уважаемых граждан. Они также удостоены чести быть в числе первых пионеров, которые подали свет и мужество последующим поселенцам. Госпожа Фредрик Мейер, уроженка Норвегии, о которой упоминалось ранее, была одной из первых белых женщин, ступивших на землю округа Пирс. Антон Мальм, уроженец Швеции, прибыл на побережье в 1870 году и влился в ряды первых пионеров Такомы.

Скандинавские предприниматели и представители свободных профессий Такомы заслуживают доброго внимания. Они добились видного положения и завоевали доверие и уважение всех окружающих, независимо от национальной принадлежности. Вашему вниманию предлагается жизнеописание самых выдающихся из них. Они являются образцовыми людьми, и их честный, прямой путь к благосостоянию и влиянию достоин подражания.

Профессор Улоф Булл. — Лишь немногие души исполнены божественных мелодий. Музыка, как и поэзия, даруется человеку от рождения. Когда у Оле Булла спросили: «Кто научил вас так сладко играть?», он ответил: «Norge’s hoie Fjeld og dybe Dale» (Высокие горы и глубокие долины Норвегии). Имя Улофа Булла созвучно имени Оле Булла. Первый родом из Швеции, второй — из Норвегии. Профессор Улоф Булл родился в Ундерсвике, провинция Хельсингланд, Швеция, 31 марта 1852 года. Его родителями были Улоф и Катарина Булл; его отец умер, но мать жива по сей день. С раннего детства он проявлял исключительный музыкальный талант, который развил до высочайшего мастерства под руководством А. Соренсона и других учителей. В 1869 году он отправился в Америку, прибыв в Сент-Пол, где быстро снискал славу гениального скрипача. В 1876 году он организовал «Концертную компанию Улофа Булла», которая несла божественную музыку по всей стране и завоевала незавидную репутацию (заслужила завидную репутацию). В 1881 году он был назначен музыкальным руководителем Бостонской оперы, но спустя год оставил этот пост ради профессорской должности по классу скрипки в Чикагской музыкальной коллегии, где оставался до 1890 года, после чего отправился в Такому, чтобы занять пост музыкального директора театра Такомы, каковую должность он занимает с неизменным отличием. Профессор Улоф Булл — гениальный скрипач, а главное — человек широкой души, добрый и сострадательный.
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Professor Olof Bull.
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О. Б. Сельвиг. — Уважаемый кассир Столичного банка Такомы, О. Б. Сельвиг, родился близ Драммена, Норвегия, в 1851 году. Он получил прекрасное образование и в семнадцатилетнем возрасте распрощался с родными местами ради Америки, прибыв со своими родителями в округ Кандийохи, штат Миннесота. Юному Сельвигу, как и другим переселенцам, прибывающим в новую страну с скудными средствами, приходилось рассчитывать лишь на собственную предприимчивость. Он трудился на различных тяжелых физических работах вплоть до 1878 года, когда получил должность на почте в Уиллмаре, два года спустя был назначен почтмейстером, а вскоре стал главным агентом компании American Express. Он верой и правдой служил в этой должности семь лет, после чего ушел в отставку, чтобы принять более доходное место в Банке округа Кандийохи. Осенью 1888 года он переехал в Такому, штат Вашингтон, и после того, как завязал знакомства с влиятельными людьми города, ему предложили должность в Метрополитен-банке, где он вскоре дослужился до кассира. Господин Сельвик — не просто делец, но и человек чести; его все любят и уважают.
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H. E. Knatvold.
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Х. Э. Кнатвольд. — Осенью 1892 года в Такоме был учрежден Скандинавско-Американский банк с акционерным капиталом в 100 000 долларов, собранным частично в Такоме, а частично на востоке. Х. Э. Кнатвольд, хорошо известный в деловых кругах, был избран кассиром и генеральным управляющим этого учреждения. Он родился в Драмене, Норвегия, 3 сентября 1848 года, где получил начальное образование. В четырнадцатилетнем возрасте он отправился с родителями в Соединенные Штаты, поселившись в округе Фриборн, штат Миннесота. Он занимался фермерским трудом и в часы досуга упорно учился, благодаря чему неплохо овладел английским языком. В двадцать один год он переехал в Альберт-Ли, где устроился клерком в магазин. Чтобы лучше подготовиться к суровым жизненным испытаниям, он оставил службу и поступил в Западный колледж в Айове, а вскоре после этого занялся скобяным бизнесом в Альберт-Ли. В 1884 году он пересек Скалистые горы ради Тихоокеанского побережья, обосновавшись в Такоме. Он занимался фермерством и операциями с недвижимостью, преуспевая в этом вплоть до 1892 года, когда занял кресло кассира в Скандинавско-Американском банке, каковую должность с честью исполняет по сей день. Господин Кнатвольд — человек чести и неиссякаемой энергии.
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Dr. C. Quevli.
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Доктор К. Квевли. — Общепризнанным фактом является то, что К. Квевли из Такомы — один из самых образованных врачей на Тихоокеанском побережье. Он родился в Блаккере, Норвегия, 24 июня 1864 года. Когда ему исполнилось шесть лет, он покинул родину вместе с родителями и отправился в Америку, обосновавшись в округе Джексон, штат Миннесота. Там он получил образование, какое могла дать начальная школа, затем прошел курс в колледже Сент-Олаф в Нортфилде и поступил в Государственный университет Миннесоты, который окончил со степенью доктора медицины. Он с успехом занялся врачебной практикой в Ламбертоне, штат Миннесота, но его душа жаждала новых знаний, и ради этого он отправился в Христианию, Норвегия, где прошел курс усовершенствования. Вернувшись в Соединенные Штаты, он выбрал Такому местом своего будущего жительства. Здесь он практиковал три года, после чего снова отправился в Европу для продолжения учебы в Берлинском университете, откуда перебрался через пролив в Англию и прошел курс усовершенствования в Королевском колледже и госпитале Лондона. Перед тем как отплыть в Америку, он путешествовал по Франции и другим европейским странам. Доктор К. Квевли — врач снискавший завидную репутацию, но не только это: он джентльмен, которого все любят и почитают.




Empires rise to fall again,

But truth and love never die;

Greater the man with sunshine in his soul,

Than kings who woo the fading star of fame.
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Dr. J. L. Rynning.
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Доктор Дж. Л. Риннинг. — Известный врач и профессор физиологии Тихоокеанского лютеранского университета Дж. Л. Риннинг (в прошлом доктор Дж. Л. Йенсен) из Такомы завоевал всеобщее признание и выдающееся положение в избранной профессии. Он родился в Айове в 1858 году в семье норвежских иммигрантов, которые перебрались на фронтир Миннесоты, когда он был годовалым младенцем. Юный Риннинг был лишен тех возможностей, которые есть у большинства мальчишек. Школа оставалась ему незнакома до десятилетнего возраста. Когда появилась возможность получить сельское образование, он воспользовался ею как подготовкой к государственной школе в Рашфорде, а позже учился в академии в Мадисоне, штат Висконсин, и Лютеранском колледже в Декоре, штат Айова. Испытывая страсть к Западу, он перебрался в Монтану, где занялся преподавательской деятельностью. Его также привлекли рудники, и во время каникул 1889 года он заведовал серебряным рудником в Монтане. Впрочем, горное дело было оставлено ради более профессиональной карьеры, и в 1892 году он окончил Медицинский колледж Раша в Чикаго со степенью доктора медицины (M.D.). Сразу после окончания учебы он поселился в Бьютте, штат Монтана, где некоторое время занимался врачебной практикой. В 1893 году в Миннесоте он женился на мисс Мари Эллертсон, женщине прекрасного воспитания, и совершил свадебное путешествие на Тихоокеанское побережье. Предвидя великое будущее этого края, он переехал в Станвуд, штат Вашингтон, чтобы продолжить медицинскую практику. Когда в Паркленде был основан Лютеранский университет, он переехал в Такому, чтобы предложить учебному заведению свою помощь. В этом городе он обосновался окончательно, окруженный множеством друзей. Доктор Риннинг — человек чуткий и талантливый, честный, добрый и отзывчивый.
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Эрик Эдв. Рослинг. — Такома имеет все основания гордиться героем моего пера, Эриком Эдв. Рослингом, одним из самых искусных адвокатов на побережье. Он родился в Стокгольме, Швеция, 3 марта 1865 года и в раннем детстве приехал с родителями в Бостон. С младых ногтей он демонстрировал исключительные способности, которые в последующие годы проявились еще ярче. Получив либеральное (гуманитарное) образование, он поступил на юридический факультет Бостонского университета, который окончил с отличием, пройдя трехлетний курс за два года. В 1890 году господин Рослинг прибыл в Такому и сразу же проявил ту же неутомимую энергию, которая обеспечила его успехи в колледже. Как юрист он не знает себе равных; его логические и ораторские способности делают его особенно пригодным для той выдающейся профессии, которой он служит. Ему свойственны литературный вкус и склонность к учености, что подчеркивают как богатая юридическая, так и личная библиотеки. В 1897 году Верховный суд штата Вашингтон назначил его председателем комитета по проверке соискателей права на адвокатскую практику. По своим политическим взглядам он республиканец, однако всегда отказывался от любых политических постов, за исключением должности городского прокурора в период администрации Хьюсона. Он дважды избирался в школьный совет и с честью исполнял обязанности его председателя. Глубокий интерес к просвещению и церковной деятельности сделал его ценным деятелем на всем Тихоокеанском побережье. Его речь на Уилламеттской ассамблее Шатокуа в Орегон-Сити в июле 1898 года и выступление на Национальной ассоциации образования в Лос-Анджелесе в 1899 году зарекомендовали его перед всей страной как красноречивого оратора и блестяще образованного человека. 12 декабря 1890 года в Такоме он сочетался браком с мисс Минни Белл Линкольн, высокообразованной леди из Бостона. У них трое детей и прекрасный дом в самом престижном районе города.
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Й. М. Арнтсон. — Люди, сделавшие себя сами, как правило, становятся лидерами в свободной стране, где способности сияют незапятнанным блеском. Упомянутый человек, Й. М. Арнтсон, перспективный адвокат из Такомы, — яркий представитель этого класса. Он родился на ферме в округе Вокеша, штат Висконсин, в 1858 году, куда его родители, Йоханнес и Мекалина, переселились в 1844 году, будучи в числе первых норвежских эмигрантов в ту часть штата. Когда ему исполнилось восемь лет, родители переехали в центральную часть Миннесоты, где занялись бакалейной торговлей. Здесь юный Арнтсон рос и получал подготовку к коммерческой деятельности; образование он приобрел в публичных школах и с помощью частных уроков. В 1882 году в Уиллмаре, штат Миннесота, он женился на мисс Энни М. Олсон, женщине с большим сердцем и твердым характером, а в следующем году примкнул к армии искателей жилья (землеискателей), привлеченных берегами Пьюджет-Саунда, и поселился в Такоме, штат Вашингтон. С момента приезда в этот город он занимался различными делами: сначала бакалеей, затем недвижимостью. С юных лет у него была склонность к юриспруденции, и чтобы следовать своему призванию, он закрыл бизнес и полностью посвятил себя изучению права. В 1894 году он был принят в коллегию адвокатов и немедленно приступил к практике, которая неуклонно расширялась и становилась все более перспективной. В 1898 году он получил назначение на должность секретаря полицейского суда и параллельно с исполнением служебных обязанностей продолжает вести доходную практику. Хотя господин Арнтсон родился и вырос в Америке, он всегда был горячим другом норвежцев, всегда готовым протянуть руку помощи в нужный момент. Он восхищается норвежской литературой и прекрасно разбирается в социальных и политических проблемах.
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Густаф Линдберг, видный предприниматель из Такомы, родился в Вермланде, Швеция, 22 ноября 1865 года, получил тщательное образование и в четырнадцатилетнем возрасте начал трудовую деятельность в качестве клерка в родных местах. В 1881 году он избрал местом своего жительства национальную столицу Швеции, где устроился клерком в фирму C. A. Schweder. Будучи натурой увлеченной и трудолюбивой, он добросовестно трудился днем и посещал школу по вечерам, приобретя таким образом запас полезных знаний и применимого на практике опыта. В 1890 году он покинул землю своих предков ради Америки и обосновался в Такоме, где нашел работу в бакалейной фирме Forbes & Wose. Прослужив в этой компании два года, он объединился со своим братом Джоном для ведения бакалейного бизнеса; ныне это ведущее предприятие располагается на углу Одиннадцатой улицы и улицы G. Господин Линдберг — видный деятель шведско-лютеранской церкви и достойный член Торговой палаты Такомы, а во всех отношениях — уважаемый гражданин и истинный джентльмен.
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С. Самсон. — Мало кто из молодых людей демонстрировал столь твердые привычки и такую деловую хватку, как обаятельный владелец «People’s Hotel and Restaurant», расположенного по адресу: Тихоокеанский проспект, 913, в Такоме. Он родился в Эстра-Торсо, лен Кронуберг, Швеция, 29 ноября 1869 года, где пользовался возможностями прекрасной школьной подготовки. В 1888 году он пересек штормящий Атлантический океан и выбрал Такому местом своего постоянного жительства. В первые годы в Новом Свете он разделял превратности судьбы, неизменно обращая часы досуга на приобретение полезных знаний. Английский язык был ему чужд, но благодаря покладистому характеру это препятствие недолго задерживало его продвижение, и вскоре он уже мог изъясняться на нем легко и бегло. Предпринимательство оказалось его призванием: он занялся им несколько лет назад и ведет дела с заметным успехом. Он является членом Торговой палаты Такомы и владеет значительной недвижимостью в городе. Господин Самсон всегда болел за интересы Тихоокеанского побережья и в особенности своего родного города. Он достойный гражданин и пользуется всеобщим уважением.





СКАНДИНАВЫ В ТАКУМЕ.
ГЛАВА VII.


Общества — Пресса — Выдающиеся граждане — Церкви

За последние два десятилетия в Такоме возникло множество скандинавских обществ. Первым расцвело шведское братское и благотворительное общество «Вальхалла». Оно было организовано 15 декабря 1884 года; его президентом стал Г. Ф. Линквист, вице-президентом — Г. Ниман, секретарем — Г. Олин, казначеем — В. П. Сундберг, финансовым секретарем — Р. Бомен, церемониймейстером — Чарльз Берг. При самом зарождении устав подписали лишь немногие, но со временем число членов неуклонно росло и достигло 125 человек, обладающих правом голоса (состоящих в добром здравии / полноправных). Общество основало заслуживающий похвалы духовой оркестр, известный как «Шведский военный оркестр Вальхаллы», чтобы украшать свою деятельность прекрасной музыкой.

Норвежцы организовали ложу подобного же характера, что и «Вальхалла», нареченную «Древним ордером викингов», которая также начинала с горсткой сторонников, но благодаря упорству и мудрому руководству превратилась в одно из лучших норвежских обществ в штате. Цели этого союза обширны и похвальны и схожи с целями Независимого ордена чудаков (I. O. O. F.) или других тайных организаций высокого уровня. «Викинги» родились в 1892 году под предводительством следующих неутомимых тружеников: Джон Блауу, Томас Кнудсон, Г. О. Санде, Эд. Хауг и Сэм Хауг.

Датское братство было учреждено в марте 1889 года в составе пятнадцати членов и за эти годы удивительно преуспело. В настоящее время его списочный состав насчитывает шестьдесят человек, а при нем действует цветущее ответвление — Датское сестричество, которое оказывает братству любезную поддержку.

Норвежское литературное общество «Хаабет» набирает силу и численность, внося ценный вклад в развитие литературной культуры. Должности в руководстве занимают: Кон. Бьорклунд (президент), Джейкоб Слипперн (вице-президент), Г. Хансен (секретарь), Джон Блауу (казначей), Г. О. Санде (библиотекарь), Ханс Токельсен (редактор).

Ложа «Норден» Международной организации добрых тамплиеров (I. O. G. T.), основанная в первые годы, преодолела множество неприятных препятствий и посеяла семена нравственной чистоты, однако кризис последних лет развеял опору и поддержку по четырем сторонам света, и прекрасные цветы, украшавшие некогда этот зал, нашли отраду в иных сферах. Неделя за неделей ложа трепетала в неверных объятиях, которые мало-помалу переключались на другие развлечения, и смерть на пушистых крыльях пожрала этот цивилизационный фактор.

Скандинавское общество трезвости пережило долгие годы упорного сопротивления. Из него исходили мощные слова здравого совета, но приверженцы алкогольного ада, облеченные в улыбчивые одежды адского покроя, срывали сладкие плоды будущей надежды и насаждали в душах людей жала разрушения. Шло время, ядовитое влияние питейных притонов очаровывало и резвых юношей, и умудренных сединами старцев, а борцов за трезвость — благороднейших из героев — оказалось слишком мало, чтобы поддерживать огонь интереса, и организация зачахла и угасла.

Скандинавская пресса Такомы завоевывает все большую популярность. Первой зарегистрированной скандинавской газетой в городе стала «Tacoma Budstikken» — норвежско-датский еженедельник, основанный в декабре 1889 года П. О. Берганом, которому, однако, было суждено лишь короткое время под лучами солнца. Газета «Tacoma Tidende» увидела свет 5 июля 1890 года и превратилась в норвежско-датское общенациональное (штатное) издание. С самого начала она находилась в руках Дирка Блауу, подававшего большие надежды в журналистике, но год назад она перешла к его брату Джону, который наполнил ее неподдельным журналистским жаром, не уступающим по достоинству крупным восточным еженедельникам. Чтобы добиться успеха в журналистике, нужен человек обаятельный, способный и целеустремленный, и эти качества ежедневно проявляются в редакторе «Tacoma Tidende».

Джон Блауу родился в Бергене, Норвегия, в 1868 году, но в двухлетнем возрасте отправился с родителями в Христианию, где жил до семнадцати лет, за исключением двух с половиной лет, проведенных в Эдинбурге, Шотландия. В 1887 году он эмигрировал в Америку, избрав своим конечным пунктом Сиэтл. Сразу после великого пожара он занялся скандинавской журналистикой и практически не изменяет этому делу по сей день.
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Никто не осведомлен о состоянии дел и природных богатствах Тихоокеанского побережья лучше, чем редактор Джон Блауу. Он объездил каждый округ от Британской Колумбии до Золотого штата. Он сделал газету «Tacoma Tidende» гордостью побережья и ценнейшим источником информации для тысяч людей по всему пространству Соединенных Штатов. Он обладает жизнерадостным нравом, добр и услужлив. Всегда занятый, он тем не менее рад посетителям и готов поделиться любыми доступными сведениями. Значительная часть его времени уходит на ответы на письма, касающиеся тихоокеанского региона.

«Tacoma Tribunen», шведский еженедельник весьма высокого достоинства, был основан в апреле 1890 года Шведским издательским обществом. Т. Сандегрен был назначен редактором и с тех пор с честью занимает это кресло.

Т. Сандегрен родился неподалеку от Хальмстада, Швеция, в 1858 году, где получил хорошее начальное образование. В двадцать лет он окончил Лундский колледж, а три года спустя получил степень бакалавра искусств в Лундском университете. Его призванием была журналистика, которой он занялся сразу по окончании учебы. В 1883 году он пересек Атлантику и направился в Соединенные Штаты, обосновавшись в Миннесоте, где получил место преподавателя в Военной школе в Форт-Снеллинге. В 1889 году он переехал в Сиэтл и совместно с Н. П. Линдом основал газету «Vestra Posten». В следующем году он был назначен редактором «Tacoma Tribunen», а спустя три года стал владельцем этого издания, которым руководит с заметным мастерством.
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Никто не осведомлен о состоянии дел и природных богатствах Тихоокеанского побережья лучше, чем редактор Джон Блауу. Он объездил каждый округ от Британской Колумбии до Золотого штата. Он сделал газету «Tacoma Tidende» гордостью... На протяжении полудесятилетия или более он представлял газету «Skandinaven» на Тихоокеанском побережье.

Пара слов о скандинавских церквях будет здесь вполне уместна. Несмотря на новизну края и неблагоприятные обстоятельства, девять из них возносят свои шпили к небу Города Судьбы. Здесь имеются три лютеранские церкви: две норвежско-датские и одна шведская; две методистские церкви: одна норвежско-датская и одна шведская; две баптистские церкви: одна скандинавская и одна шведская; шведская миссионерская церковь и скандинавская свободная церковь.
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К югу от Такомы раскинулась живописная деревня Паркленд — оплот Норвежского синода, где Тихоокеанский лютеранский университет служит гордостью всего селения.

Цель этого учебного заведения — давать фундаментальные знания по различным дисциплинам, изучаемым в государственных школах и академиях, включая науки, искусство и музыку. Оно действует под знаменем Норвежского лютеранского синода, а в основу всей работы положены здравые христианские принципы. Преподобного Б. Харстада можно по праву назвать «отцом этого заведения», а профессора Н. Й. Хонга заслуженно именуют «верным управляющим».
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СКАНДИНАВЫ В ЭВЕРЕТТЕ.
ГЛАВА VIII.


Мало какой город за свою недолгую восьмилетнюю историю расцветал так же бурно, как Эверетт. В 1891 году он возник посреди величайшей суеты и волнений и с тех пор неизменно купается в лучах благотворного солнца и устойчивого процветания. Эверетт является административным центром округа Снохомиш и раскинулся на приятном участке земли между рекой Снохомиш и прекрасным заливом пролива, образующим превосходную пресноводную гавань и не менее достойное морское укрытие.

Население города составляет около восьми тысяч человек, и многие из них — скандинавы. Джон Бру был в числе первых пионеров и одним из основателей местной Норвежской лютеранской церкви. Годы напролет он вел дела в Эверетт, но затем продал свои активы, чтобы вступить во владение прекрасной фермой неподалеку от Станвуда.
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Т. Т. Энгер, блестящий делец и портной-модельер, также стал одним из первых, кто обосновался в зарождающемся городе. Он родился в Хоффе, Сольёр, Норвегия, в 1864 году, но полуторагодовалым ребенком переехал с родителями в Оснесс, где получил начальное образование, окончив народную школу в пятнадцать лет. Его отец, тоже Т. Т. Энгер, был видным гражданином и управляющим имения Г. Шульце — крупнейшего в той части Норвегии. Молодой Энгер покинул родные места и отправился в Христианию обучаться портняжному ремеслу, а в 1882 году эмигрировал в Америку, прибыв 22 сентября в Мэдисон, штат Висконсин, где оставался два года, работая по специальности. Его следующим шагом стал переезд в Миннеаполис, а в 1891 году он переселился на Тихоокеанское побережье, обосновавшись в Сиэтле, штат Вашингтон. Вскоре после приезда он женился на мисс Марии Олсон, достойной даме норвежского происхождения. Кратковременная слава Анакортеса взбудоражила всю округу, и господин Энгер отправился туда, чтобы заняться бизнесом, однако в январе 1892 года продал дело и переехал в Эверетт, где держит прекрасное ателье индивидуального пошива. Господин Энгер — человек энергичный и предприимчивый, надежный и уважаемый. Он является видным членом ордена пифийцев и пользуется заметным авторитетом в республиканской партии.

Мало кто прошел через такие испытания, выпавшие на долю Л. П. Эльврума, гостеприимного хозяина таверны из Эверетта. Он родился в Стордалене близ Тронхейма, Норвегия, в 1858 году и получил там хорошее образование. В девятнадцать лет он нанялся матросом и четыре года непрерывно боролся с безжалостными волнами. Трижды он одолевал мыс Нордкап. В 1881 году он отплыл в Америку, провел год в Миннесоте, а затем отправился на Тихоокеанский побережьер, поселившись в Станвуде, штат Вашингтон. Он ушел в лес на заработки, четыре года трудился на лесозаготовках, после чего открыл лавку смешанных товаров в Силване и сразу же получил назначение на должность почтмейстера. В 1889 году он женился на мисс Марте Бек, достопочтенной уроженке Кедархоума. Когда в Эверетте забрезчили торговые перспективы, господин Эльврум распродал свое дело в Силване и отправился туда, чтобы открыть гостиницу. Он является владельцем «Норт Стар» — одного из самых респектабельных постоялых дворов в городе. Господин Эльврум обладает деловой хваткой, общителен и дружелюбен, честен и истинно благороден. На его веку было немало взлетов и падений, но его девизом всегда оставалось: «Пытайся и продолжай пытаться, и в конце концов тебя ждет успех». Девиз, который каждый мужчина должен впитать в душу для немедленного применения в различных поворотах судьбы.
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В Эверетте есть и другие скандинавы, блистающие в деловых и общественных кругах. А. О. Сольберг — ведущий ювелир, О. Альсет — приветливый клерк и популярный член лютеранской церкви; Мартин Даль — известный портной-модельер, а Й. А. Йохансен — прогрессивный бакалейщик.

В пределах Эверетта находятся две скандинавские церкви: уже упоминавшаяся Норвежская лютеранская и Скандинавская методистская, построенная в 1893 году. Преподобный П. М. Эллефсен, методистский миссионер, посетил Эверетт в 1892 году и в следующем году организовал общину из десяти человек, которая теперь насчитывает тридцать прихожан. Первым пастором, занявшим эту кафедру, был преподобный О. Хегген, за которым последовал красноречивый преподобный О. О. Тведе.

Несколько лет назад было организовано Молодежное общество, которое окрепло и процветает; в настоящее время оно насчитывает сорок членов.

Среди ведущих членов методистской общины мы находим шведа Э. А. Олсона, а также норвежцев Л. Карлсена, А. Томпсена, Х. Хельгесена и госпожу Х. Хельгесен.
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СКАНДИНАВЫ В СТАНВУДЕ.
ГЛАВА IX.


Станвуд — крупнейшая скандинавская община в штате Вашингтон, расположенная в округе Снохомиш на дельтообразном мысу, где реки Скаджит и Стиллагуамиш сливаются своими синими водами. Судоходный рукав пролива рябью катит воды по равнине, где грациозно курсируют ежедневные пароходы, спешащие в этот гордый город. На восток и запад от этой процветающей виллы перед глазами расстилается панорама неиссякаемого плодородия, усеянная причудливыми жилищами, то тут, то там испещренная богатыми садами и полого поднимающаяся вверх, образуя то, что обычно называют возвышенностью, где шведская колония радует глаз цветущими садами и прекрасными фермами.

Станвуд сопоставим по масштабам и значимости со скандинавскими поселениями на востоке, но кардинально отличается от них по духу. Здесь больше жизни, больше свободы, а английский язык является преобладающим, особенно среди молодежи.

В 1870 году, когда Эллер Грэм, уроженец Норвегии, высадился в устье реки Скаджит, белый человек был здесь диковинкой. Несомненно, Грэм стал первым скандинавом, искавшим убежища в диких местах, хотя вполне вероятно, что Мартин Тофтезен, высадившийся на острове Уидби двенадцатью годами ранее, уже проводил разведку рек Скаджит и Стиллагуамиш.
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Сиверт Гулигсон Брекхус бросил якорь там, где Стиллагуамиш изливает свои воды в 1873 году, но постоянное жилище себе обустроил в десяти милях вверх по реке. Два года спустя в качестве правительственного землемера появился О. Б. Айверсон, и практически одновременно в просторных каноэ прибыли Н. П. Леке, Нильс Эйде и А. Даниельсон. Эти пионеры обладали проницательностью и дальновидностью, позволившей им разглядеть будущее, и сообща приобрели триста акров земли. Первый из них, О. Б. Айверсон, был избран представлять округ Снохомиш в территориальной легислатуре, где его острый ум произвел заметное впечатление. Сейчас он проживает в Олимпии и является активным сотрудником правительственного землеустроительного штаба.

Н. П. Леке — глубоко уважаемый гражданин, джентльмен в истинном смысле этого слова. Он родился в Кинсервике, Хардангер, Норвегия, 8 мая 1848 года, но двухлетним ребенком переехал с родителями в Ульвик. Получив хорошее начальное образование, он поступил в нормальную школу в Воссе, которую с отличием окончил в 1865 году. В следующем году он занялся преподавательской деятельностью, но оставил ее после двух лет успешного опыта. 11 апреля 1868 года он сочетался браком с мисс Марией Линдебрекке, женщиной утонченного ума и благородных устремлений, и в том же году отплыл в Америку, поселившись в Вермиллионе, округ Клей, штат Южная Дакота, где занялся фермерством. Манящий Тихоокеанский край породил тягу к новому путешествию, и 31 июля 1875 года он со своей семьей шагал по улицам Такомы. Он совершил пешее путешествие по окрестностям, а в 1876 году обосновался на прекрасном острове, который носит его имя.

В 1886 году он был избран окружным комиссаром, с честью отслужил два года и отказался от выдвижения на новый срок. Он был и остается ценным членом лютеранской церкви Станвуда и всегда стремился приумножать наилучшие интересы общины — как в нравственном, так и во всяком ином отношении. Некоторое время он занимал пост президента Кооперативной сыроварни Станвуда.

Питер Леке, близкий родственник Н. П. Леке, несомненно, является одним из самых популярных скандинавов на Тихоокеанском побережье. Он родился в Норвегии, но приехал в Америку в раннем возрасте и получил прекрасное образование в начальной школе и в Государственном университете Вашингтона. С 1875 года он неизменно проживает на острове Леке близ Станвуда. Он человек цепкого ума и возвышенных помыслов, труженик и верный представитель простого народа. Человек, которого общественность выбирает на ответственные посты благодаря его честности и способностям. В 1888 году он был избран окружным землемером, в 1892 году — окружным оценщиком, а в 1894 году — окружным аудитором.

О. К. Мельби, владелец гостиницы «Мельби», человек эрудированный и прекрасно образованный, разделил все тяготы пионерской жизни. Он родился в Норвегии, прибыл на побережье в 1875 году, побывал в Станвуде и в следующем году навсегда обосновался в зарождающемся поселке, став первым скандинавом, занявшимся гостиничным бизнесом в этой части штата.

Джон Брюггер, А. Й. Бру, Питер Гундерсон, Кристиан Йоргенсен, Мартин Ларсон, Ивер Эгге, К. Тофтезен, Л. Т. Ланд, О. Й. Финли, Оле Райан, Томас Бру и Джон Бру входят в число первых поселенцев и самых видных граждан. Все они — независимые фермеры и мощная движущая сила в созидании этого края.
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Норвежская лютеранская церковь Станвуда — старейшая из лютеранских церквей на Пьюджет-Саунде. Она была основана двадцать три года назад преподобным Л. Карлсеном, и в ней несли службу преподобные Эмиль Кристенсен, П. Исберг и К. Йоргенсен. В настоящее время ее возглавляет преподобный Л. К. Фосс, сделавший очень многое для христианства и лютеранского вероучения. Он друг как молодежи, так и стариков, направляющая сила Молодежного общества и талантливый музыкант.





/
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1 C. P. Lien
2 B. S. Lien
3 Miss E. Egge
4 A. Brue
5 O. J. Finley
6 Miss A. Floe
7 A. Egge
8 O. J. Lien
9 Rev. L. C. Foss
10 G. J. Holte
11 A. Gunderson
12  E. Egge
13  Miss P. Johnson
14  Miss M. Gunderson
15 O. E. Brue
16 Miss M. S. Lien
17 Miss H. Naas
18 G. Naas






Норвежское певческое общество — гордость местной общины, стяжавшее лавры достижений по всему побережью. Его неоднократно приглашали в Сиэтл и другие города, чтобы радовать и развлекать людей прекрасными мелодиями.

Прогресс и успехи скандинавских предпринимателей Станвуда общеизвестны. Заведение С. А. Томпсона делает честь городку, а аптечный и ювелирный магазин Кнуда Кнудсона прекрасно соперничает с аналогичными предприятиями в крупных городах. Б. Виллард, популярный молочник, родом из Дании. Его энергия и острый ум всегда были неизменно обращены на благо его приемной родины. А. Такстром, гостеприимный почтмейстер, родился в Швеции и принес немало практической пользы своему городу. Эдвард Фосс родом из Норвегии, но уже много лет живет в Станвуде. По профессии он механик, а по манерам — истинный джентльмен. Х. К. Андерсон, зажиточный золотоискатель, проживающий неподалеку от города, играет заметную роль, особенно в развитии сельского хозяйства. Приветливый фотограф Дж. Т. Вагнес завоевал среди жителей репутацию человека исключительной изобретательности в выбранном деле. Биографические очерки о людях, пробивших себе дорогу честным трудом, несомненно, представляют интерес для читателей. Такие люди, как С. А. Томпсон, Кнуд Кнудсон и другие, заслуживают места среди самых видных скандинавов Тихоокеанского побережья.
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С. А. Томпсон родился в Норвегии в 1864 году, где получил прекрасное школьное образование. В 1880 году он прибыл в Америку, поселившись в Стори-Сити, штат Айова, где пробыл два года, после чего избрал своим местом жительства Мурхед, штат Миннесота. Проведя в этом городе четыре года, он перебрался в Холстед в том же штате, где провел два года. До этого времени господин Томпсон занимался самыми разными делами — работал клерком и чернорабочим, неизменно посвящая часы досуга получению образования. В 1888 году он прибыл в Станвуд и немедленно занялся бизнесом. Какое-то время он был связан с гонтовыми заводами, поступил в магазин Ирвина, пять лет проработал клерком и 1 мая 1895 года принял во владение все предприятие. Господин Томпсон — человек жизнерадостного нрава, добрый и общительный, и в то же время энергичный, что ярко подчеркивает вся его деловая карьера.

Кнуд Кнудсон, одаренный ювелир и аптекарь, родился в Модуме, Норвегия, в 1864 году. Освоив ремесло часовщика, он отплыл в Америку и в 1885 году прибыл в Вэлли-Сити, штат Северная Дакота, где проработал по специальности один год. Вдохновленный вестями из Казелтона, он собрал свои вещи и переехал туда, два года занимался бизнесом, а затем предпринял еще одну поездку — в Чемберлен, штат Южная Дакота, однако полутора лет на новом месте оказалось достаточно. Теперь главной целью для него стал Вашингтон, и в 1890 году он обосновался в Станвуде, открыв первый ювелирный магазин в городе. В 1896 году он занялся аптечным бизнесом в дополнение к уже приносящему доход делу. Господин Кнудсон — ведущий предприниматель, вечно занятый и внимательный, надежный и уважаемый.
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Н. М. Лиен — один из типичнейших норвежцев на побережье: уважаемый и образованный, состоятельный и совестливый. Он приехал в Америку в 1866 году, одиннадцать лет провел в Миннесоте, двенадцать лет — в Северной Дакоте, а затем перебрался в Станвуд, штат Вашингтон. Ему принадлежит великолепная ферма, подступающая почти к самому центру города, золотящаяся волнующимися хлебами и цветущая улыбчивыми цветами, которая раскинулась в восточном направлении.
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Residence of N. M. Lien.
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Олаф Ридьёрд — успешный фермер, живущий в полутора милях вверх по реке Стиллагуамиш от Станвуда. Он родился в Норвегии, приехал в Станвуд в 1890 году, не имея за душой практически никаких средств. Теперь он владеет прекрасной фермой и числится среди преуспевающих скандинавов. Он также человек чести и амбиций.
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Residence of Olaf Rydjord.
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Одно из самых похвальных учреждений в округе Снохомиш — Кооперативная сыроварня Станвуда, свидетельствующая о зажиточности и высоком уровне местных фермеров. Это предприятие возникло по инициативе преподобного К. Йоргенсена, который заслуживает аплодисментов всей общины за свою неутомимую энергию. Господин Йоргенсен — бывший лютеранский пастор, обладающий разносторонним образованием и богатым опытом. Он занимал пост президента Кооперативной сыроварни Станвуда до своего избрания комиссаром округа Снохомиш.
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Кооперативная сыроварня Станвуда завоевала множество наград с 1895 года, когда она начала свою деятельность. Она получила первый приз в 1896 году на окружной выставке округа Пирс, проходившей в Такоме, а также первый приз в 1898 году в Элленсбурге на выставке Ассоциации производителей молока штата. Выпуск сливочного масла неуклонно рос и в настоящее время составляет в среднем около восемнадцати тысяч фунтов в месяц.

Д. Г. Бенни-младший, управляющий Кооперативной сыроварней Станвуда, запечатлел свое доброе имя в сердцах жителей общины. Его методы ведения дел заслуживают всяческих похвал и подчеркивают его честность и способности. Он родился в Бостоне, штат Массачусетс, 14 декабря 1866 года, прибыл на Тихоокеанское побережье в 1885 году, занялся лесозаготовками и сельским хозяйством, а весной 1898 года был избран на нынешнюю должность, которую исполняет к полному всеобщему удовлетворению.

М. О. Колтом, заведующий маслодельным цехом — достойный джентльмен, исполняющий свое призвание к чести и славе как собственной, так и всей ассоциации. Он родился в Тотене, Норвегия, сорок три года назад, приехал в Америку в 1866 году, а на побережье — в 1887-м. Он связан с сыроварней с момента ее основания и всегда бдительно ратовал за наилучшие интересы предприятия. Джон Лунд, также уроженец Норвегии, был верным помощником господина Колтома и долгие годы с честью служит в своей нынешней должности.
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Станвуд окружен зажиточными скандинавскими фермерами, о наиболее ранних из которых уже упоминалось. Среди прибывших позже и также приумноживших славу сельского хозяйства можно назвать следующих: Оле Наас, Питер Петерсон, Т. К. Логан, О. Альсет, Антон Ф. Андерсон, Отто Колтом, Олуф, Джон и Гундер Оттерсоны, Энгбрет Олсон, Питер Холте, Н. Б. Томле, Луи Кристиансен и другие.

Станвуд, как уже отмечалось, в значительной степени населен скандинавами; помимо ранее упомянутых имен, здесь живет множество прекрасных граждан, а именно: Герман Хафstad, связанный с «Stanwood Hardware Company», Карл Райан, клерк в бакалее «Eureka», Фред Райан, клерк в магазине Томпсона. Питер О. Волд и Ивар Опдаль — типичные норвежцы, всеми любимые и уважаемые. Берт Гундерсон — смышленый молодой человек; члены Норвежского певческого общества входят в число лучших представителей молодежи: Саул Олсон, Оле Меллум, Элиас Бру, Сэм Ловик, Халвор Андерсон; Джон Мелкилд, Питер Брандалл и другие являют собой пример норвежской честности. А. Б. Клебе, ныне золотоискатель на Аляске, некогда был ведущим предпринимателем этого города. Двенадцать лет назад он основал первую аптеку в Станвуде, которой с заметным успехом руководил на протяжении ряда лет. Он родился в Норвегии, где с отличием окончил колледж.





СКАНДИНАВЫ В ДОЛИНЕ СТИЛЛАГУАМИШ.
ГЛАВА X.


Долина Стиллагуамиш, простирающаяся на значительное расстояние по обе стороны извилистой реки, которая берет начало в поросших зеленью холмах на юго-востоке и стремительно бежит к городу Станвуду, где и впадает в воды залива — это плодородная равнина, протянувшаяся через лесную глушь на двадцать пять миль, украшенная великолепными фермами и тремя счастливыми селениями: Флоренс, Норман и Силвана. Тридцать лет назад этот благородный край был обителью диких зверей, а ныне заселен жизнерадостным народом. Здесь скандинавы нашли благодатное поле по душе: изобилие работы и богатые почвы.

Первым скандинавом, отважившимся проникнуть в эти дикие места, стал Сиверт Гулигсон Брекхус, уроженец Восса, Норвегия, эмигрировавший в Америку в 1862 году. Проведя одиннадцать лет на востоке в поисках успеха на различных поприщах, он в 1873 году вошел в устье реки Стиллагуамиш. Он продвигался вверх по реке, загроможденной злосчастными топляками и упрямыми бревнами. Его продвижению преграждали не менее четырех заторов. Господин Брекхус отличался необычайной силой и обладал сердцем, не ведающим страха. В былые дни в Станвуде на него напал краснокожий дикарь. Господин Брекхус был один, что раззадорило его языческого обидчика, окруженного кровожадной ордой сородичей, и тот, подобно одержимому бесу, схватил подходящее бруске и попытался превратить белого человека в лепешку. Отважный уроженец Восса шагнул ему навстречу, и из его уст вырвались следующие слова: «Hvis du inhji parsa dig ska eg slaa huvu ini majin paa dig». Краснокожие уловили грозный тон его голоса и скрылись восвояси.

О, представьте себе эти лишения! Все припасы приходилось доставлять на каноэ из Сиэтла, и чтобы добраться до усадьбы господина Брекхуса, требовалось четыре лодки. Через какие только испытания не прошел этот доблестный пионер! Однажды он перенес на своих плечах бочку сельди через все четыре затора, а в другой раз — большую кухонную плиту.

Ивер Фурнесс, отец Джона Фурнесса, норманского торговца, также вкусил испытаний и невзгод, неизбежных в жизни пионеров. Свою первую поездку по реке Стиллагуамиш он датирует еще 1879 годом. Подобно другим искателям приключений, он вынес немало дней лишений, тревог и хлопот. В дополнение к трудам ради куска хлеба дикари нагоняли леденящий ужас в его душу. Индейцы племени саук, промышлявшие разбоем в округе Скаджит, наводили страх хуже демонов. Однажды в дом Ивера Фурнесса, в то время как он наслаждался здоровым обедом, дошла весть, что индейцы саук поднимаются вверх по реке с целью учинить кровавую бойню. Госпожу Фурнесс охватил смертельный ужас, и она бросилась к двери с ножом в руке, чтобы найти спасение в лесу. Джонни, ее сын, схватил кремневку, чтобы защитить их очаг, но — о чудо! — это оказалась лишь ложная тревога.






[image: Trim full beard blends into full walrus moustache and long goatee; tie, vest, jacket.]
Iver Johnson.
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Ивер Джонсон, пионер торговли в Силване и популярный окружной комиссар, родился в Опдале, Норвегия, в 1848 году. Окончив народную школу, он углубил свои знания в ходе частных уроков по высшим наукам, а в 1869 году отплыл в Соединенные Штаты, выбрав Южную Дакоту своим первым пристанищем в Новом Свете. В 1875 году он сделал еще один шаг на запад, обосновавшись в Порт-Гембле, штат Вашингтон, где два года работал на лесопилках. Вернувшись в Южную Дакоту, он женился на Марте Хауган, очаровательной молодой женщине, однако к его великой скорби она увяла и сгорела от чахотки после четырех лет счастливой семейной жизни. В том же году он вновь пересек Скалистые горы, поселившись в долине Стиллагуамиш, некоторое время трудился в лесозаготовительных лагерях и расчищал землю, после чего открыл лавку смешанных товаров в Силване — первый магазин в долине Стиллагуамиш. Он продал свое дело в Силване, чтобы занять должность клерка в магазине Д. О. Пирсона в Станвуде, которую оставил после пяти лет верной службы, чтобы занять пост помощника окружного аудитора. В 1898 году он был избран окружным комиссаром округа Снохомиш и в этой должности трудится по сей день к чести своей и своих избирателей. В 1887 году он женился во второй раз на мисс Марии Функ, образованной даме норвежского происхождения.

Халвор Хелви, толковый фермер из окрестностей Силваны, числится среди первых пионеров. Он родился в Норвегии и прибыл в долину Стиллагуамиш из Южной Дакоты в 1878 году.
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E. A. Hevly.
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Э. А. Хевли, популярный купец из Флоренции и один из самых блестящих деловых людей на Пьюджет-Саунде, родился в Опдале, Норвегия, 28 февраля 1866 года, приехал в Америку в 1878 году и в том же году высадился на тихоокеанском побережье. Получив общее школьное образование, он прошел курс обучения в Вашингтонском государственном университете. Долгие годы он работал служащим, но в 1891 году стал единоличным владельцем крупного торгового предприятия, которым руководит с выдающимся мастерством. Мистер Хевли — обаятельный человек, честный, благородный и энергичный.

Джон И. Холс, владелец гонтового завода Холса, расположенного через реку от Флоренции, является истинным воплощением норвежского характера. Он родился в Норвегии, прибыл в Станвуд в 1882 году, четыре года проработал на лесопильном заводе в Утсалади и в 1889 году купил у компаний «Мансон, Джонсон и компания» гонтовый завод, стоявший в миле к востоку от Станвуда, — первый скандинавский гонтовый завод в округе Снохомиш. Кедрового леса стало не хватать, и смена места оказалась выгодной. Чтобы осуществить это, он продал свой завод, купил восемьдесят акров земли выше по реке и построил новый завод, единоличным владельцем которого является мистер Холс. Автор не верит в вспахивание нивы преувеличений, и в отношении упомянутой персоны для этого нет никаких поводов. Люди, работающие на мистера Холса, говорят более красноречивым языком, чем мое перо. Одним словом, мистер Холс — дентльмен, добрый, умный и щедрый.






[image: River; felled logs; docking pillars; tall smokestack; frame buildings; two-story house.]
John I. Hals' Shingle Mill.
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John I. Hals.
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The Norman Public School.

The first public school in the Stillaguamish valley above Florence:

built, 1882, burnt 1892.
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Вокруг Флоренции живут и другие скандинавы, которые рассеяли свет облагораживания. Цветущие луга и роскошные жилища вместе свидетельствуют об их трудолюбии и высоком уровне интеллекта. Мистер Майро — старинный пионер и зажиточный датчанин. Тарал Ларсен — процветающий фермер, уроженец Норвегии, разделивший тяготы жизни на фронтире. Эд Хенсон, также норвежец по рождению, внес ценный вклад в жизнь общины, особенно в дело просвещения. Продвигаясь вверх по реке, мы находим сплошное поселение зажиточных скандинавов, которые искали дикие места, чтобы обрести дома. Энгребет и Свен Стенсоны, Сиверт и Расмус Кнутсоны и С. Эрикссон были в числе первых. Л. О. Стабб, видный фермер, человек способный и влиятельный, оказал ценные услуги общине. Он был одним из первых людей, заботившихся об интересах образования. Он родился в Норвегии, прибыл на залив Догфиш-Бей, Вашингтон, в 1880 году и в том же году поселился возле Нормана.
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Prestlien's Bluff.

The schoolhouse is behind the big stump.
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Ивер Н. Престлиен, пионер утёса Престлиен-Блафф, названного так в память о нем, родился в Норвегии и поселился на своем нынешнем месте в 1885 году, когда этот манящий склон представлял собой мрачный лес. Он сделал многое для развития общины — в образовательном и во всех прочих отношениях.

Джон Фёрнесс, упоминавшийся ранее, способный делец, в компании с мистером Энгдалем из Нормана, не жалел сил на благо государственных школ и страны в целом. Эндрю Эстби, О. Б. Ли, Г. Хереим и другие также оказали охотную помощь.

Корнелиус Н. Лангсьен, Элиас Танген, Юлиус Лунд, Эндрю Престлиен, Джон Ингебретсон и другие внесли свой вклад душой и сердцем в преодоление мрака фронтира. Две прекрасные лютеранские церкви, одна в Силване, а другая на противоположном берегу реки, подчеркивают моральный и интеллектуальный уровень народа.
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Logging Family Standing on a Cedar Stump.
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СКАНДИНАВЫ В КЕДАРХОУМЕ.
ГЛАВА XI.


В трех милях к востоку от Станвуда живо раскинулась прекрасная усадьба, которая пятнадцать лет назад получила название Кедархоум. Кажется, будто сама Природа в своей мудрости давным-давно приложила особые усилия, чтобы подготовить участок для этой плавно спускающейся панорамы. Если бы ее создали по заказу для тихого, трезвого и умного народа, вряд ли можно было бы ожидать чего-то более подходящего.

В былые дни это место покрывал густой лес, и дикие звери властвовали здесь безраздельно. Но около сорока лет назад вспыльчивый агент — огонь — решил показать свою мощь, что он и сделал подобно сорвавшемуся с цепи демону. Он пустил свои алые языки пламени от дерева к дереву, пожирая больших и малых, за исключением нескольких упрямых гигантов, которые остались черными скелетами в меланхоличном одиночестве. Медведи, пумы, рыси и прочие обитатели леса бросились наутек и с молниеносной быстротой нашли приют в горах.

 некогда богатая сельва, где вечнозеленые растения и листва привыкли сливаться в сладких хорах, теперь представляла собой угольную пустыню с несколькими разгневанными монстрами, хмуро торчащими в воздухе, скрипящими и трещащими от каждого дуновения ветерка.

Проходили годы, солнце посылало свои мягкие лучи, облака отпирали свои щедрые запасы, и иссушенная земля напивалась вволю и давала жизнь побегам, которые расцветали зеленым ковром.
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Pioneers Among Wild Beasts.
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О, какое преображение! Холодный облик вчерашнего дня сегодня полон солнечного света. Свежая сельва, осыпанная цветами, улыбается нам на радость, птицы кружатся на счастливых крыльях, изливая свои сердца в сладкозвучной музыке, а любящие зефиры прилетают ласкать нежную пороль.

В 1877 году Арн Олсон, уроженец Норвегии, совершил обход местности, лежащей к востоку от Станвуда, с целью найти подходящий клочок земли для дома; добравшись туда, где ныне улыбается Кедархоум, он решил обосноваться навечно среди зеленых кустов. Почти одновременно с ним Мартин Ларсен, норвежец по рождению, отважно углубился во внутренние районы, прожил там год, а затем поселился на равнине Станвуда, в трех милях к северу от города.

Лишь на следующий год в Кедархоуме впервые эхом отозвалось присутствие белых людей. Прежде лишь редкие звуки время от времени нарушали тишину, свидетельствуя о человеческом существовании. Одним из тех, кто бросил якорь своей судьбы в этом месте, был Джон Андерсон, который уехал из Швеции в 1869 году в Чикаго, но вскоре был охвачен прихотью повидать и опробовать другие климатические условия. И Юг, и Запад манили своими просторами, и, чтобы удовлетворить свою романтическую натуру, он объездил всю страну. В 1876 году он стоял в городе Сиэтл, с изумлением разглядывая окружающие его диковинки. Разведка местности на Сэлмон-Бей пришлась ему по вкусу, но вскоре он поселился на 165 акрах земли в Кедархоуме, который тогда назывался Бёрн.

Мистера Джона Андерсона по праву можно назвать отцом Кедархоума, и все же, хотя его струящаяся борода поседела ореолом снега, он посвящает закат своей жизни повседневным трудам.

Огаст Андерсон прошел через испытания, весьма схожие с теми, что выпали на долю Джона Андерсона. Он также родился в Швеции, приехал в Америку в расцвете сил и в 1879 году связал свою судьбу с лесом. Он разделил все взлеты и падения борьбы на фронтире, неизменно оставаясь преданным сторонником методистской церкви.

Эндрю Густаф Бергквист появился на свет спустя несколько месяцев после прибытия Джона и Огаста Андерсонов. Он уроженец Швеции, где провел свои юношеские годы, но, подобно тысячам других, устремился в Новый Свет. Мистер Бергквист чутко относился к интересам общины — в образовательном и моральном отношении. Годами он состоял членом школьного совета.

О мрачное одиночество! Где твои «тоска и уныние»? Нет более веселой толпы под синей крышей небес, чем ватага пионеров. Исполненные бодрости духа, сильные руками, они повергли лес своими топораме. Прорубались тропы, возводились хижины ради их удобства.

Когорты жаждущих земли искателей из всех краев исходили богатые долины и усыпанные зеленью холмы, и среди них был П. О. Норман, который высадился в Сиэтле в 1881 году, но провел два года в разведке побережья, прежде чем обосноваться в Кедархоуме.
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The Cedarhome Public School.

The dwelling to the right is the residence of E. O. Yngve.
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Любовь к труду и прогрессу — вот стимул для новой страны. По мере роста населения увеличивалось и бремя ответственности. Нельзя было пренебрегать нравственностью и образованием. Мистер Норман черпал из своего багажа опыта и знаний, приобретенных на родине, в Швеции, и в штате Небраска, где он служил школьным попечителем и окружным комиссаром.

Появилась острая потребность в объединении религиозных служб, и в 1883 году была организована методистская община, образовавшая приход вместе с Сиэтлом. Пастором был призван преподобный Эндрю Фаррелл, который проповедовал Евангелие в этих двух местах поочередно по воскресеньям. В 1888 году мистер Норман составил петицию об отделении от Сиэтла и образовании прихода со Скаджитом. Епископ удовлетворил прошение, и в качестве священника был приглашен преподобный О. Э. Оландер.

Абсолютная независимость всегда была стремлением души. Община созрела для разрыва со Скаджитом, который был одобрен в 1890 году; была построена прекрасная церковь, служащая предметом гордости поселка. Методистское учение оказалось по душе прихожанам, и благодарности заслуживают следующие верные труженики: П. О. Норман, Джон Андерсон, Огаст Андерсон, Эндрю Г. Бергквист, Джон Ловегрен, Н. Г. Карлсон, В. М. Андерсон, Н. О. Экстран, Магнус Хаглунд, Эндрю Олсон и Джон Олсон.

Самая многообещающая черта любой церкви — это процветающее, полное жизни Общество молодежи. Оно служит не только средством призыва к разделению небесной славы, но и инструментом для приобщения к литературе и музыке, для бережного отношения к индивидуальным особенностям и образу мыслей друг друга. Эти общества предназначены не только для тех, кто расцвел лишь в течение нескольких зимних весн; часто и увядающая осень с седыми волосами держит направляющий посох. Самым красноречивым и активным сторонником Общества молодежи в этом месте является Джон Ловегрен, хотя он наслаждается семейным счастьем уже около двенадцати лет. Разумеется, и другие сеяли лучи света, и без упоминания их имен этот рассказ был бы неполным. Уильям М. Андерсон занимал пост председателя, а мисс Минни Джонсон, Энни Андерсон, Алиса Карлсон, Энни, Лизи и Эмма Ингве, Минни Бергквист, Мейбел Петерсон, Энни и Дженни Олсон, а также миссис Эдит Дакке украсили организацию прекрасной музыкой и поэзией. Господа Эндрю Бергквист, А. П. Дакке, Чарли Эдин, Джон Карлсон и Уолтер Йенсен оказали ценную помощь.

Литературное общество Кедархоума, существующее уже около трех лет, несет литературный свет в общину. Его организаторами и главными участниками являются: Е. С. Никласон, Д. Х. Свансон, Томас Мансон, Д. С. Йенсен, Чарли и Аксель Эк, Эрик, Манни и Эдди Линдстремы, Ивер и Саймон Олсоны, Джейкоб и Эндрю Сеттре, Эндрю Олсон, Кеттл Левисон, Льюис Сандстрем, Эдди, Эли и Ове Элиасоны и Эндрю Андерсон. Среди женщин охотно принимают участие: мисс Минни Никласон, Мэри Йенсен, Хильма и Хульда Эк и Джози Сеттре.
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Ни один пионер не вынес столько лишений, сколько Матиас Мансон, уроженец Норвегии. Тридцать пять лет он бросался на безжалостных волнах из порта в порт, наконец обретя дом в диких местах Вашингтона. Шестьдесят четыре года лежали на его плечах, когда он скончался год назад, оставаясь при этом сильным и жизнерадостным. Он был образцом мужества и стойкости и, как говорят, спас немало жизней за годы своего морского ремесла.

Оле Йенсен, родившийся и получивший образование в Дании, простился с родиной семнадцать лет назад, высадился в Сиэтле и вскоре обосновался в Кедархоуме. «Действовать и дерзать» было его девизом; могучий лес пал, и уютный дом улыбается ему в утешение. Джон Олсон также прибыл в Кедархоум около семнадцати лет назад. Он родом из Швеции и большую часть времени посвятил сельскому хозяйству, являясь видным членом методистской церкви.

Кедархоум — больше не скопление тоскующих холостяков, а процветающий поселок, окруженный садами и лугами. Здесь ярко представлены три религиозные конфессии: упомянутые ранее методисты, баптисты и лютеране.

Г. Никласон, пионер долины Скаджит и популярный купец из Кедархоума, родился в Швеции, но покинул родину на заре юности. Позанимавшись самыми разными тяжелыми ремеслами на востоке, он обратил свое внимание на Тихоокеанский регион и в 1876 году поселился в долине Скаджит, где упорно трудился, расчищая землю и занимаясь фермерством. Прекрасная ферма в тех местах свидетельствует о его трудолюбии. В 1890 году он переехал в Кедархоум, чтобы заняться бакалейной торговлей — делом по душе, в котором он проявил себя мастером. Плодородный лес пробудил в его уме острую рассудительность, и в партнерстве с Карлом О. Вальтерсом он открыл лесопильное предприятие, способное выпускать как лесоматериалы, так и гонт. Мистер Никласон — человек энергии и способностей, честный и строго внимательный к делу.

Карл О. Вальтерс, партнер Г. Никласона по лесопильному производству, родился на Готланде, Швеция, 27 мая 1855 года, где получил образование, окончив народную школу в возрасте пятнадцати лет. Три года он служил на флоте Швеции, два года путешествовал по родной стране с целью изучения природных ресурсов и разнообразных условий. Море влекло его своей притягательностью; он побывал во всех странах Европы и в двадцать два года сел на корабль, направлявшийся в Новый Свет, некоторое время плавал у атлантического побережья, обогнул Мыс Горн и в 1877 году высадился в Золотых Воротах. Он мчался на волнах вдоль побережья вплоть до Британской Колумбии. После восьми лет мореплавания он сошел на берег, занялся плотницким делом, работал в Сиэтле и Британской Колумбии, большую часть времени в качестве подрядчика. В последнем месте он провел немало времени в поисках угля, работая по найму Ванкуверской угольной компании. Двенадцать лет назад он обосновался в Кедархоум, обратился к фермерству, служил помощником окружного налогового инспектора и постепенно перешел к торговле лесоматериалами и гонтом — занятию, которое отвечает его механической смекалке, составляющей главную силу мистера Вальтерса, наделенного от рождения как склонностью к технике, так и даром общения и красноречия.
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Л. Г. Хансон, нынешний помощник окружного налогового инспектора, родился в Сконе, Швеция, в 1855 году, эмигрировал в Америку в ранней юности в 1882 году. Пережив несколько лет взлетов и падений на юге, он заложил основу своего благополучия в Кедархоуме девять лет назад и с тех пор принимает самое активное участие в общественных улучшениях. Он был стойким сторонником государственных школ и поборником хороших дорог. Годами он служил школьным директором и дорожным инспектором, а в 1899 году был назначен помощником окружного налогового инспектора.

Е. О. Ингве, человек состоятельный и влиятельный на своей родине, в Швеции, пересек соленые волны по направлению к Америке десять лет назад. Он чутко относился к интересам своей приемной страны и всегда был рад выдвинуть благополучие своего народа на передний план.

Франк А. Петерсон — тоже человек, созданный для жизни на фронтире, где требуются энергия и крепкие руки. Он уроженец Швеции, но в ранние годы приехал в Южную Дакоту, прожил там несколько лет, а в 1886 году прибыл в Сиэтл, два года спустя присоединившись к своим соотечественникам в Кедархоуме. Он неизменно проявлял интерес к государственным школам и общественному благосостоянию в целом; годами он состоял членом школьного совета. Его брат Джон — тоже достойный гражданин.
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Джон Эк также принадлежит к категории солдат фронтира, которые находят радость в превращении леса в золотые нивы и цветущие сады. Он родился в Швеции и прибыл в Кедархоум в 1890 году. Вокруг поселка проживает немало достойных граждан и трудолюбивых фермеров, а именно: Олуф Джонсон, Сиверт Вольд, Расмус Сеттре, К. К. Эрдаль, Н. О. Линдстрем, П. Г. Джонсон, Олоф Андерсон, Леви Левисон, Оле Джонсон, Роберт Джонсон, П. Л. Андерсон, Оле Хусби, Эрик Джонсон, П. М. Арентцен, С. П. Хеммингсен, А. Эвенсон, Б. Эвенсон и другие. Аарон Ларсон, уроженец Швеции, проживающий на живописном ранчо примерно в трех милях к востоку от Кедархоума, — высококлассный музыкант. Его дочь Кора также проявляет необыкновенный талант к исполнению духовных песнопений.
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СКАНДИНАВЫ В ДОЛИНЕ СКАДЖИТ.
ГЛАВА XII.





Sweetest and loveliest of flowery vales,

Where plenty teems and joy hails,

Where waving fields of golden grain

Merrily smile in sun and rain.
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Owned by Knut H. Opdal,

the first Scandinavian Hotel in the Skagit Valley.
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Долина Скаджит представляет собой полосу неиссякаемого плодородия, которая начинается у устья реки, тянется на десятки миль на север и раскидывается на восток и запад в виде равнины, прекрасно украшенной гордыми фермами и населенной преимущественно скандинавами. В шести милях вверх по реке располагается городок Фир, шумный поселок, окруженный богатой фермерской общиной. Оле Й. Борсет — ведущий делец города, поселившийся здесь в 1883 году и в 1891 году занявшийся бакалейной торговлей. Он уроженец Норвегии, где вырос и получил образование.

Кнут Х. Опдал, также родившийся в Норвегии, прибыл в 1888 году и вскоре занялся гостиничным бизнесом. Он и его жена представляют собой образцы норвежской простоты и честности, пронизанные любовью к своей родине и патриотично преданные звездно-полосатому флагу.

Дж. Ф. Андерсон был одним из первых поселенцев. Он родился в Швеции, покинул родную землю в начале лета зрелости и обосновался в штате Айова. В 1874 году он высадился в Порт-Таунсенде на судне «Принц Альфред» и немедленно направился в долину Скаджит, поселившись на Северном рукаве. После года тяжелого труда он переехал с семьей в Сиэтл, чтобы дать детям возможность получить хорошее образование. По прошествии шести лет они вернулись на Скаджит, обосновавшись на Южном рукаве, где теперь стоит Фир. В 1883 году наводнение пронеслось по стране, сметая все на своем пути, за исключением нескольких упрямых зданий, урожай был уничтожен, и разруха распространилась во всех направлениях. «Никогда не сдавайся», — гласит мудрость, что применимо к мистеру и миссис Дж. Ф. Андерсон. Их девизом было «Вперед», и два прекрасных дома сияют свидетельством их честных трудов — один в Сиэтле, а другой в Фире. Их дети, которые ныне борются с жизненными бурями, хорошо образованны и пользуются глубоким уважением. Дженни замужем и живет в Сиэтлe; Аксель и Эрик связаны с компанией «Полсон энд Вилсон Хардвер Ко.», учрежденной в Сиэтле и Ла-Коннере; Виктор женат на уважаемой даме, мисс Мари Полсон, и управляет фермой; Минни — почтмейстер в Фире и преподаватель музыки, Ховард покоится в могиле, а Отто остается дома.
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Эндрю Н. Крогстад, видный гражданин, человек чести и ума, разделил все трудности фронтира. Он родился в Тронхейме, Норвегия, в 1852 году, получил хорошее образование и в феврале 1872 года покинул отечество ради округа Данн, штат Висконсин, а пять лет спустя высадился в долине Скаджит. Он обратился к лесозаготовкам и земледелию. Красивая ферма, окруженная богатым садом, служит предметом гордости за его энергию. Ему довелось повидать дни романтического ужаса, некогда опасные, а ныне приятные воспоминания. Наводнение всегда было предметом страха и вызывало немало испугов. Как-то раз, в Четвертое июля, мистер Крогстад отправился в Фир праздновать независимость своей приемной страны. Утро выдалось ярким и сулило приятное времяпрепровождение. Возвращаясь домой в серых сумерках, они услышали доносившийся с ветерком бурлящий, рокочущий звук, и прежде чем они осознали причину, вода подступила к их ногам. Дамы испугались до смерти и принялись верещать, что, по-видимому, остается их единственной альтернативой во время опасности. Мистер Крогстад и его спутник поняли затруднительное положение, взвалили дам на спины и поскакали домой, избежав тем самым катастрофического исхода.
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В 1887 году он женился на почтенной даме, мисс Вильгельмине Августе Йенсен, родившейся в Шлезвиге, Гольштейн, в 1863 году в датской семье, и приехавшей в Америку в 1875 году. У них пятеро детей, четыре девочки и один мальчик: Алвина, Эмма, Лотти, Клара и Морис.

Тот, кто не привык к жизни пионера в лесу, едва ли способен представить себе ее многочисленные романтические черты. Жить на берегу большой реки, катящей волны и стонущей в неустанном однозвучии, слушать, как огромные деревья молят и воют под гнетом ветра, наблюдать, как игривые звери резвятся в диких забавах, а индейцы крадутся со скрытным выражением лиц — всё это внушает благоговейный трепет.

В одно веселое утро Чарльз Манн, старинный купец-пионер из Фира, проводил разведку в лесу за своим магазином и, к своему ужасу, наткнулся на отвратительное обителище зла, которое впоследствии оказалось индейским кладбищем. О, ужас! Сотни индейцев висели на деревьях, некоторые в виде голых скелетов, у некоторых были вырваны сердца из изуродованных тел; совы и вороны кружили на зловещих крыльях среди жутких мертвецов, и казалось, что в каждом куске чащи царит оцепенение. Эта находка встревожила весь поселок, и в лес бросились и стар, и млад; языки пламени взметнулись в воздух и пронеслись сквозь лес, и мертвые индейцы рухнули из висячего ада в пылающий.

Наводнение 1887 года посеяло ужас по всей округе. Вода ринулась с гор с дикой яростью и разметала дамбы до соленых валов, суетливо ласкавших внизу берег. Дома пустились плыть вниз по долине в пьяных толчках, а бревна в безумном помрачении бросились наперегонки к морю. Потоп ворвался в магазин Манна и поднялся на три фута. Мистер Манн был в магазине один и, чтобы разогнать тоску, схватил рыболовную снасть и принялся удить, поймав двух горных форелей прямо у прилавка. Во время того же наводнения миссис Манн сидела в гостинице Фира, беседуя с друзьями, и, не успев осознать всю грандиозность стихии, они отправились плавать в креслах по комнате.

В Фире и его окрестностях живет немало скандинавов, которые воочию познали столкновения с фронтиром, но их ранние невзгоды превратились в приятные забавы для воображения, поскольку последние годы увенчали их усилия успехом. Олоф Полсон, сын Швеции и ныне мэр Ла-Коннера, шел вместе с первым отрядом пионеров, рассеявшихся по долине. Оле Лонке, родившийся в Норвегии и процветающий фермер примерно в миле от Фира, обосновался здесь более двадцати лет назад. Оле Джонсон, также уроженец Норвегии, проживает здесь уже более двух десятилетий, а Питер Олсон датирует свое прибытие еще более ранним временем.

Среди более поздних поселенцев, зарекомендовавших себя ценными представителями общины, числятся: Джон Хансон, Огаст Джонсон, Эвен Хандстад, Джон Крагнес, Оле Кванде, Кнут Ланге, Сиверт Санде, Оле Олсон, Ларс Энген, Г. О. Бранстад, Ларс и Нильс Даниельсоны и Элик Джонсон.

Продвигаясь вверх по реке, мы находим множество скандинавских пионеров, которые входят в число самых видных граждан, а именно: Петер Эгтвет, Оле Н. Ли, Франк Толлефсон и Магнус Андерсон. В Скаджит-Сити Н. Эрикссон, Альфред, Эдвин и Герман Джонсоны — типичные фермеры, которые не жалели времени на созидание страны. Преподобный Джон Джонсон, председательствующий старейшина Шведской методистской церкви, проживающий в этом месте — известный человек, одаренный ритор и искусный проповедник.

К востоку от этого счастливого поселка расстилается плодородная равнина, переходящая в гордое возвышение под названием Плезант-Ридж, где находится дом старого пионера Чарльза Джона Чилберга и двух его сыновей, Айзека и Джеймса. Здесь мы также находим множество других скандинавов, разделивших бремя ранних испытаний.

В четырех милях вверх по реке от Скаджит-Сити стоит жизнерадостный город Маунт-Вернон, в границах которого проживает много видных людей с берегов Норвегии и Швеции. Двумя ведущими купцами города являются норвежцы — Луис Фосс и Н. Й. Мольдстад.
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Луис Фосс хорошо известен по всему Тихоокеанскому региону, будучи первым скандинавским сенатором штата в Вашингтоне. Он родился в Норвегии в 1849 году, получил либеральное образование, окончил колледж в девятнадцать лет и вскоре после этого эмигрировал в Америку, обосновавшись в Висконсине. Он четыре года работал сортировщиком леса на реке Чиппева; во время золотой лихорадки 1875 года отправился на Черные Холмы Дакоты, где оставался два года, работая на рудниках. Оттуда он направился в Зумброту, Миннесота, чтобы принять руководство крупным бакалейным магазином, в каковом качестве преданно трудился пять лет. Его имя приобрело благоприятный отзвук среди народа, и в его честь был назван город Фосстон. В 1887 году он продал свои активы в Миннесоте и переехал в Такому, штат Вашингтон, где занялся недвижимостью, а также открыл торговое дело в Маунт-Верноне и Бакли. Пять лет спустя он был избран сенатором штата от округа Пирс и с честью служил своему штату в течение четырех лет. По истечении срока полномочий сенатора он переехал с семьей в Маунт-Вернон, где живет и поныне, владея крупным торговым предприятием «То Фэр». У него также есть крупный магазин аналогичного профиля в Анакорсе, которым управляет его старший сын. Мистер Фосс — не просто человек с деловой хваткой, но и человек характера, верности и чести.






[image: Trim walrus moustache; striped cravat with decorative pin, pin-striped vest and jacket.]
N. J. Moldstad.
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Н. Й. Мольдстад заслуживает звания «прогрессивного предпринимателя». Он родился в Вестре-Тотене, Норвегия, 1 апреля 1863 года, где получил начальное образование. 2 июля 1876 года он отплыл в Америку, поселившись в Де-Форесте, штат Висконсин, и вскоре поступил на работу в магазин мануфактуры своего брата. Его следующим шагом стал переезд в Лейнсборо, Миннесота, где он получил должность приказчика в крупной торговой фирме, после чего занял аналогичную должность в Миннеаполисе. Оттуда он обратил свое внимание на Северную Дакоту, начав собственный магазинный и банковский бизнес. Тихоокеанский регион стал для него столь манящим краем, что он продал дело, пересёк Скалистые горы и обосновался в Такоме, где открыл обувной магазин. Еще одно путешествие, казалось, подчеркнуло его деловой прогресс: он избавился от своего предприятия в Такоме и занялся галантереей и одеждой в Маунт-Верноне. В последние годы он также уделял должное внимание золотым приискам Аляски, имея долю в нескольких участках вокруг Доусона. В 1893 году он совершил поездку в Европу, путешествуя по Англии, Франции, Германии и скандинавским странам. В 1898 году он женился на почтенной даме в Маунт-Верноне и провел медовый месяц, путешествуя по Калифорнии, южным штатам и Нью-Йорку, посетил Вашингтон и пожал руку президенту Мак-Кинли. На обратном пути он заехал в Чикаго и другие крупные города. Мистер Мольдстад — республиканец по своим политическим взглядам и был делегатом окружных и партийных съездов штата, но неизменно отвергал саму мысль о претензиях на какую-либо должность. Подобно мистеру Луису Фоссу из того же города, он является истинным джентльменом, уважаемым и респектабельным.




[image: Charcoal drawing; frog watching butterfly; frog sitting in water lily on leaf pad.]
A Musician on Skagit River.
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СКАНДИНАВЫ В ЗАЛИВЕ БЕЛЛИНГХЕМ.
ГЛАВА XIII.


Лишь в немногих местах природа была столь добра и щедра на сокровища величия, как в Беллингем-Бей. Сладкозвучные, счастливые рябби танцуют, целуя галечные берега городов-близнецов — Нью-Уоткома и Фэрхейвена. Над шумом их суеты возвышается седоглавый Маунт-Бейкер с белоснежным капюшоном, опущенным на широкие плечи, бросая трепетные проблески на жизнерадостный пейзаж. Примерно в четырех милях от этих городов-сестер улыбается озеро Уотком, где живые гондолы скользят по его гладкой груди от одного берега до другого.

В былые дни скандинавы обратили внимание на этот благодатный край зелени и песен. Около сорока лет назад они побывали на заливе и разведали эти места. Эверсон, норвежец по рождению, был среди первых пионеров. За последние десять лет немало норвежцев, шведов и датчан обосновались как в Нью-Уоткоме, так и во Фэрхейвене и занимают видное место среди ведущих предпринимателей обоих городов.

О. Б. Барба, видный адвокат из Нью-Уоткома, родившийся в Норвегии, но выросший и получивший образование в Висконсине, приехал сюда в 1890 году и неуклонно завоевывает доверие соотечественников и народа в целом.

Оле Ойен имеет честь быть первым скандинавом, избранным на окружную должность в округе Уотком. Он родился в Тотене, Норвегия, прибыл в Беллингем-Бей несколько лет назад и на последних выборах был избран на пост секретаря округа. Он человек энергичный и умный и вполне может дослужиться до более высоких постов доверия и чести, даруемых народом.






[image: Charcoal drawing; Bellingham Bay in foreground; dark and light clouds in gray sky.]
Mt. Baker, Seen from Fairhaven.
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Олаф Уднес и Чарли Эрхолм, первый из которых родился в Норвегии, а второй в Финляндии, эмигрировали сюда в 1889 году. Они являются владельцами «Пасифик Стим Лаундри» и занимают видное положение в деловых и общественных кругах.

Томас Дальквист, уроженец Швеции и один из ведущих бакалейщиков Нью-Уоткома, высадился в Беллингем-Бей в 1889 году и снискал уважение всех горожан. Его жена родилась в Норвегии и считается главной скандинавской дамой города.

Джон Ларсен, владелец единственного первоклассного музыкального магазина в Беллингем-Бей, — способный делец. Его жена является влиятельным членом Норвежской синодальной церкви.

А. Г. Викман, уроженец Швеции, впервые бросил взгляд на Беллингем-Бей 2 августа 1889 года. Он обладает острым умом и здравым суждением, а также держится с манерами истинного джентльмена. Он портной и ведет прибыльный бизнес.

П. Осберг и Джордж Мартинсен — известные подрядчики, составляющие фирму «Осберг энд Мартинсен». Мое перо было бы нечестно по отношению к этим господам без следующего утверждения: «Изобретательный труд Осберга и Мартинсена снискал техническую честь скандинавам».

П. Якобсен, сын Дании, также обладает технической смекалкой. Он искусный кузнец и истинный джентльмен.

Во Фэрхейвене мы находим множество популярных скандинавов, людей, пользующихся глубоким уважением у населения. Преподобный Т. Й. Моен — один из тех, кто снискал уважение и любовь общины. Он родился в Тальгене, Норвегия, где получил начальное образование. В 1879 году он окончил семинарию в Хамаре с одним из лучших показателей по успеваемости, а двумя годами позже эмигрировал в Америку, где получил место преподавателя религии. Его амбицией было стать священником Евангелия, и в 1889 году он поступил в семинарию Огсбурга, провел год на академическом отделении, затем перешел в богословский колледж и с честью окончил его после трех лет усердной учебы. Он прибыл в Нью-Уотком семь лет назад в качестве пастора Объединенной лютеранской церкви и добился успеха на своем ответственном поприще.




[image: Decorative framed image; large fish hold filled with fish.]
Fishing in Bellingham Bay.
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Миссис Т. Й. Моен, женщина образованная и прекрасно воспитанная, родилась в Роллаге, Нумедал, Норвегия, и приехала в Америку шестилетним ребенком. В девятнадцатилетнем возрасте она сочеталась священным браком с преподобным Т. Й. Моеном. Она усердно трудится в воскресной школе, уделяя при этом должное внимание и домашним обязанностям.

Й. М. Сарсет и Крис Груе, владельцы «Висконсин Гросери», числятся ведущими купцами Фэрхейвена. Сарсет родился в Висконсине в семье норвежцев, а Груе — в Норвегии. Они прибыли в Беллингем-Бей в 1889 году.

Генри Кристиан Энгеберг — датчанин по рождению, прекрасный эрудит и аккуратный аптекарь. Он выпускник Копенгагенского университета и прибыл во Фэрхейвен десять лет назад.

Б. В. Бенсон, маклер по недвижимости, представляет собой истинный норвежский тип: общительный, честный и умный. Он родился в Норвегии и прибыл в Беллингем-Бей в 1889 году.

А. Л. Стенвиг, единственный портной во Фэрхейвене, родом из Норвегии. Он приехал в этот город десять лет назад, поначалу работал по найму, но теперь владеет доходным предприятием.

Густ. Линден, уроженец Швеции, О. М. С. Хеннинг и Крис Кел, родившиеся в Норвегии, живут во Фэрхейвене с 1890 года и поднялись из полной нужды до материального благополучия и почета. Они являются представителями рабочего класса, наделены технической смекалкой и состоят видными членами лютеранской церкви.

Миссис Хеннинг, жена О. М. С. Хеннинга, — женщина образованная и с высокими моральными устоями, энергично трудящаяся в Объединенной лютеранской церкви. Ее старшая дочь, миссис Ричард, работает популярной учительницей в городских школах Фэрхейвена.





РАССЕЯННЫЕ СКАНДИНАВСКИЕ ОБЩИНЫ,
ПОУЛСБО И ДРУГИЕ МЕСТА.
ГЛАВА XIV.



У ЗАЛИВА ПОУЛСБО.




The rippling bells are ringing,

The druid woods are singing,

And mellow throats hang on the air

Pouring their hearts into music rare.

Ever ringing,

Ever singing,

At Poulsbo Bay.




Nature's soul in rapture smiling,

Hillocks green the sunbeams climbing;

When morning bursts on pearl-set wing,

The vocal harps of the forest sing,

Sweet freedom's air,

In sunshine fair,

At Poulsbo Bay.




Jingle, jingle, ever chiming,

Sea and land together rhyming,

Sweet poets untaught singing,

Nature's God to me is ringing.

Rapture chiming,

Grandeur smiling,

At Poulsbo Bay.







На солнечной возвышенности, полого поднимающейся от радостной глади золотистой воды, раскинулся городок Поулсбо в округе Китсап, примерно в двадцати пяти милях к северо-западу от Сиэтла. Улыбчивый язык залива вклинивается в сушу, и то тут, то там зеленый мыс выдается в соленую воду, словно пытаясь поспорить со стихиями глубин. Сладостные мелодии рождаются из смеющейся ряби и летят на крыльях ленивых зефиров, радуя слух поселка. Этот музыкальный залив — естественное пристанище для скандинавов, привыкших к песням счастливых фьордов. Еще в 1875 году Оле Стабб пристал на своей лодке к берегу этого поющего пролива в поисках постоянного гнездовья. Он родился в Норвегии и повидал немало различных невзгод, перемежавшихся со светлыми днями.

Годом позже Фред Ландстоун привязал свою судьбу к участку земли примерно в десяти милях к востоку от Поулсбо, а в 1883 году Йорген Элиасон был привлечен заливом и с тех пор неизменно участвует в формировании дел общины. Он уроженец Норвегии, высадился в Мичигане в 1870 году и зарекомендовал себя человеком чести и интеллектуальных способностей, истинным представителем норвежской простоты и мужественности. И. Б. Мое прибыл одновременно с ним и стал мощным фактором в самых разных начинаниях.

Торге Йенсен, видный горожанин Поулсбо, человек честный и умный, состоял в раннем отряде пионеров. Он родился в Норвегии и прибыл в Поулсбо из Южной Дакоты. Он был одним из первых людей, заботившихся об интересах этого места — в образовательном и во всех прочих отношениях.






[image: Two story frame house; one-story long barn; orchard, split rail fence; cows, ducks, chickens.]
Jorgen Eliason's Ranch.
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Нильс Олсон, также норвежец по рождению, заслуживает места среди первых поселенцев и похвалы, подобающей человеку честному и с благородными устремлениями.

Среди дельцов Поулсбо Адольф Хостмарк носит звание первого купца. Пятнадцать лет назад он построил магазин и вел торговлю смешанными товарами вплоть до своей кончины. Несколько лет спустя Ларс Кристенсен занялся коммерцией, и его карьера была отмечена непрерывным успехом, характерным для трудолюбия и честности.

Ларс Кристенсен родился в Тистеде, Дания, в 1844 году, получил начальное школьное образование, провел годы на крупной плантации в качестве бригадира и помощника управляющего. В 1872 году он эмигрировал в Америку, выбрав Маркетт, штат Мичиган, в качестве подходящего места для проживания. Он работал на доках и выполнял прочие физические работы до 1875 года, когда переселился в округ Брукингс, штат Южная Дакота, где занялся фермерством. После двенадцати лет разнообразного опыта на дакотских прериях он обратил взор на Тихоокеанский регион и в 1887 году прибыл в Поулсбо, где занялся расчисткой земли и фермерством. Красивая усадьба в сердце этой улыбчивой долины свидетельствует о его упорстве и трудолюбии. В 1893 году он занялся бакалейной торговлей, которую позже перепрофилировал в магазин галантереи. Мистер Кристенсен всегда был видным членом лютеранской церкви и истовым республиканцем в политике, а на любом жизненном пути — верным гражданином, честным, умным и уважаемым. Он был женат на почтенной даме из Дании. У них есть сын, К. П. Кристенсен, родившийся в Дании в 1868 году и приехавший в Америку с родителями. Он унаследовал черты благородных отца и матери и входит в число лучших людей, наделенных тонким умом и моральной честностью.






[image: Husband: long grizzled beard. Wife: high-neck dark blouse, brooch at throat.]
Lars Christensen and wife.
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[image: Small one level steamship with pilot house; two life boats and two men on pilot level deck. ]
Steamer Advance.
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Поулсбо добилось того, на что не отваживалось ни одно другое селение на побережье. Когда поселок находился в зачаточном состоянии, горстка пионеров организовала и зарегистрировала компанию «Поулсбо Уорф энд Сторидж Компани» и построила прочный причал и склад, доступный для любого парохода.

Первым пароходом, рассекшим пучину вод между Поулсбо и Сиэтлом, был «Квикстеп», принадлежавший Дж. Дж. Хансену, который позже построил «Хэтти Хансен». Но чтобы разорвать цепи монополизированной транспортной системы и принести денежное облегчение трудящимся фермерам, группа отважных сердец во главе с Томасом Хегдалем и Нильсом Олсоном завершила организацию транспортной компании «Поулсбо-Колби Транспортэйшн Компани» и построила прекрасный пароход «Адванс», который ежедневно курсирует между Поулсбо и Сиэтлом.

Ниже приводятся должностные лица транспортной компании «Поулсбо-Колби Транспортэйшн Компани»: Дж. А. Макферсон — президент, Питер Эрландсон — вице-президент, К. П. Кристенсен — секретарь, Л. Кристенсен — кассир, Дж. В. Рассел — управляющий.

В Поулсбо случались религиозные волнения, но помимо этих фанатичных революций здесь сеялись семена христианских принципов. Прекрасная лютеранская церковь венчает живописный холмик в подтверждение этого утверждения. Преподобный И. Толлефсен был призван на залив как первый проповедник Евангелия, открывший сокровища Старой Книги в соответствии с аугсбургской теологией. По его стопам пошел преподобный Х. Лангеланд, который до сих пор остается любимым представителем Всевышнего в очаровательном городке Поулсбо. Многие слухи о трансах, которые быстро долетели до других краев, не были абсолютно правдивыми. Из справедливости к преподобному Х. Лангеланду мое перо не может обойти стороной заявление, что он джентльмен и истинный христианин.

Приют для сирот, основанный восемь лет назад, величественно возвышается на аккуратно подстриженном холме, откуда открывается вид на сказочный пейзаж. Преподобный Толлефсен — отец-основатель этого заведения, но общая масса жителей оказала ему безоговорочную поддержку.






[image: Charcoal drawing; two-story gabled frame house, large four-pane windows, small covered porch.]
Orphans' Home at Poulsbo.
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В последние годы Поулсбо сделало стремительный шаг вперед: не менее четырех магазинов и двух гостиниц символизируют его прогресс. Лангеланд и Элиасон — зажиточные бакалейщики; Альф Хостмарк содержит заведение аналогичного профиля; Тос. Хегдаль — процветающий торговец мебелью, а Л. Кристенсен — владелец магазина галантерейных товаров. Фермеры вокруг Поулсбо охотно предлагали помощь в любом проекте, направленном на развитие их поселка. Стейнер Торесон и Т. Полсон были активными деятелями на различных поприщах облагораживания, а А. В. Полсон, бывший учитель государственных школ, никогда не оставался в стороне, когда нужно было пустить корни новому предприятию. Оле Томпсон, А. Талаксон, А. О. Хаган, Крис Вильямс и Оле Нельсон числятся среди первых поселенцев. Они зажиточные фермеры и отдали свое время и энергию на благо общины. Нильс Атлесон, хотя и является недавним колонистом, разделил бремя выведения этого места на передний план. Он — лидер Объединенной лютеранской церкви, человек ума и решимости. К. Г. Стин и другие также проявили себя достойными деятелями там, где ярко сияют мастерство и энергия.

Окрестности Поулсбо населены преимущественно скандинавами. Пирсон через залив — процветающая община, заселенная главным образом умными шведами, которые не жалели времени, чтобы сделать свою твердую землю привлекательной.

Брейдаблик, дом семьи Полсон, — манящее место. Удаляясь дальше от Поулсбо, мы попадаем в Сиболд, где многие скандинавы дышат счастьем и процветанием. Неподалеку от этого поселка живет К. Сандерс, родившийся в Швеции и приехавший в Порт-Мэдисон тридцать пять лет назад. Есть здесь и другие старожилы, такие как А. М. Андерсон и Чаз. Олсон. Перевалив через живописное возвышение суши, полого спускающееся к морю, мы находим усыпанный цветами Роллингбей, где несколько пионеров счастливо борются с дикими волнами мира. Мартин Суннес, Дона Фальк, Эндрю Сорнсен, Нильс Петерсон, Питер Бай, Т. Сиверсон, миссис Ханна Джонсон и С. Джонсон были первыми искателями приключений.

Существуют и другие разрозненные скандинавские поселения, но для этой книги будет достаточно сделать шаг к Шелтону в округе Мейсон. Здесь мы находим хорошо известного профессора Г. Б. Гундерсона и других видных скандинавов. Профессор Гундерсон служил жителям своего округа в качестве суперинтенданта государственных школ и депутата законодательного собрания с выдающимся мастерством и успехом.
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